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AGENÍE LOCAL DEL FONDO

EIALF es una parte crucialdel s¡stema de supeNis¡ón y gesfóñ
de riesgos del Fondo Mundlal. Sus pflncipalss funcjones son:

(i) Proporcioñar asesoramienlo profesional ¡nfomado e
independienlé sobÉ la capac¡dad de los RPB para gestaonar

la eiecución de las activ¡dades financiadas envidud de las
subvencronési

(ii) Formular recomendecjones sobre los dessrnbolsos
peaiód¡cos de fondos de La Subvenc¡ón;

(¡¡i) Rev¡sar los result€dos de ejeorcióñ de la subvenc¡ón
cuendo una subvención eslá s¡endo consideÉde pam ser

DEFI [IO1{S RELATIVE TO THE FUNOING AGREEMENT

LOCAL FUND AGENI

The LFA ¡s á crucialpart ol the Global Fund'3 supervision and
risk managemenl system. lts matn funclions are:

(i) Provide informed and independ€nt prolessaonal asséssnents
oñ the abilrty of the PRs to manage pedomance of aciivifes
funded under lhe grants;

(ii) Máke recommendations €gard¡ng periodic disbursemeni of
Grantfundsi

(¡¡i) Réview ¡mplemeniat¡oñ results for lhe grant when a gránt ¡s

being cons¡dered lo be renew€d, and

(iv) Provide lhe Globel Fund's secÉtariat, on an oñgo¡ng basis,
wilh rclevant infoÍnation on issues or risks thal may affecl lhe
resulls of the grant.

(¡v)

desgos que puedan afeclar los resullados



COUNTRY COORDINATII{G iiECHANISM

fhe Country Coordiñáting Mechanism (CCM) is a countrylevel
assoc¡ation lhal develops c¡ncept nole (s) ánd subñ¡ts lhem for
consideration to the Global Fund based on priorjty needs at the
nal¡onallev6l. Affer grant approval, the CCM overcees prcgress
during amplemeñtetion. The Country Coordinating Mechenisñs
are essential elemenls to the Global Fund's commitment to
promole lhat counlies take loc¿l ownersh¡p and partic¡pale in
decision-mak¡ng processes. Counlry Coordinatiñg Mechan¡sms
include represeñlalives from both the publ¡c and private sectors,
including multilateral and bilateral orgañ¡sñs, non-govemmenlal
organ¿ations, acadgÍr¡c inslitul¡ons, private businesses end
people living w¡th any of the diseases.

PRII{CIPAL RECIPIE]{T

For each grant, the Couñ|ry Coordinating Mechanism designátes
one or more publ¡c and/or privale organ¡zel¡ons lhal acl as
Princ¡pal Recipient (PR). The PR is legally responsible for the
locel exeql¡on of the grarf, includ¡ng SUB-RECIPIENTS'
supervis¡on and comñunications w¡th the Country Coord¡naling
Mec$anism on project progress. The Global Fund signs a
Framework Gra¡rt Agre€¡ne nt and a Gfánt Conñrmation with lhe
Principal Rec¡pient for tinancial resources and programmatic
follow-up of a Colntry Proposá|.

SUB-RECIPIENT

ASUB"RECIPIENÍ is an organizal¡on o¡ institútion thet rcceives
grant tunds lhrough the Pdnc¡pal Rec¡pient for execul¡on of a
proj€cl for integral¡on ol a Counlry Proposel, or olheM¡se due lo a
solecl¡on process affer a granl has begun, Accordang to the
nalure of lhe proposal,lhe SUA-RECIPIENT can implemenlfunds
d¡rectly orthrough other previously sslected o.ganizalions. The
Principal Roc¡pienl signs a Furd¡hg ¡greemenl with the SIJB-
RECIPIENI for managementand programmalic and linanc¡al
execution of the Global Fund resour@s.

FUNOING AGREEMENT

Agreement between lhe Princ¡pal Rec¡pienl and theSUB-
RECIPIE T thel €stablishes obligations that he SUg-REClPlEl{T
há5 towards the Princ¡pal Recipienl and erc geñ€€lly equivalenl
to but nol lamiled to thos€ that lhe PR has with the GlobalFund.

MECANISMO COORDIT{ADOR DE PAIS

ElMecanismo Coord¡nador de Pals (MCP) es uña a6oc¡ac¡6n a
nivel nacional que elaboÉ le (s) nota (s) conceptual (es) y las
somete á consideración del Fondo Mundlal, s€gún las
necesidades pdoritarias del Dels. TÉs la concesión de la
subvención,los MCP supe ¡sen los progresos que sevan
realizendo durante la fase de implemenlación, Los Mecanismos
de Coordinac¡ón del Pals son elemeñtos esenc¡ales en el
comprcmiso del Fordo Mundlalde promover que los pafs€s
sientan como propias las ¡nic¡ativas y párlicipen en el proceso d€
adopción de d€c¡siones. Los MCP engloban a representantes
tanto del sector prlbl¡co como delprivado, incluidos organismos
mullilaterales y bilaterales, organizác¡ones no gubehamentales,
instilucion€s ác€démicas, empresas privadas y peÉonas que
viven con alguna de las entem6dad6s-

RECEPTOR PRINCIPAL

Para c€da subvenc¡ón, elMecánismo Coordinadorde Pafs
des¡gna una o ñás oean¡zaciones públicas o privades que
áctúan coño Receptor Principal (RP). El RP es respons€ble
jurldacámente de le giecuc¡ón localde la subvenc¡ón, iñcluidas la
supefvis¡ón de los SUB-RECEPTORES y las comunic€c¡ones con
el Mecanismo Coordinador de Pa¡s sobre los progrelos
realizados en elDrcvecto. ElFondo Mundlal lima con el
Receptor Principal un Ácuetdo de Subwnción Marco y una
Confrrmación de Subvención para la adm¡nistración de los
r6cursos fnancieros y el seguim¡enlo programál¡co de una

SUB.RECEPTOR

Un SUS-RECEPTOR es una organizec¡ón o instiluc¡ón que recib€
fondos de la subvencjón, a lravés delReceptor Princ¡pal, para la
ejecución de un proyecto paÉ le integración de una Propuesta de
Pals o en su defeclo como cons€cuencia de uñ prcceso de
seleccjóñ posterior al inicio de una subvención. De ecuerdo a la
naluraleza d6 la prcpu€sla elSlJB-RECEPTOR puede ej6cuter
los fondos de foma dhecla o a lravés de ot€s o€enizaciones,
previamente selecc¡onadas, El Rgceplor Principalñrma un
Acue¡do cl6 Financiamien¡o con sl SUB-R€CEPIOR para la
adm¡nistración y ejecuc¡ón programátic¿r y fnanc¡eÉ de los
rccursos del Fondo Mundi.l.

ACUERDO DE FINANCIAMIENTO

Convenio eñtre el Receplor Principaly eISUB-RECEPTOR
mediante el cualse establecen las obl¡gaciones qu6l¡ene eISUB-
RECEPTOR para con el Rec€plor Priñcipaly son en lineas
gene€les equivalentes más no l¡m¡taliws a aquellas qu€ tiene el
RP con el Fondo Mundlal.
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BACKGROUl{D

The Global Fund to fght AIOS, Tubc.culoa¡a .nd Mal.ria -
Global Fund - wes created in January 2002 a3 e financjal
¡nstrument to help complement exist¡ng pograrñs to combal
HIV/AIDS. Tuberculosis. and Malana.

Its purpos6 ¡s to allmct, manage and d¡sburse additional €source6
lhrough parl¡cipalion of govemmenlal, privaie and non-
govemmentel eñorts to contribule in a sustainable and signifcánt
manner to redu@ infecl¡ons añd mitigate the ¡mpacl of HIV/AIOS,
Tuberculosis and Malada,

The Glob¡l Fund grant crcle for 2019-2022 occurs under lhe
framework of the New Financ¡ng Model, besed on apprcval lhe
allotmenl period known as the financing cyde présenled by €ligible
counlries w¡th inteGsl in reaching supranalional agreements,
ach¡ev¡ng national ob¡ectives and fulfilliñg áctivities and goals for
strategies in the ñghl againsl lhé three diseas€s.

In 2015, the Country Coord¡nating Mechañism ol Honduras (CCM-
H), along with lhe ñat¡onal t€chn¡cal team and lhe principal recipient
of the funds, presented an appl¡cation for continual¡on of fnancing
by the Globef Fund for the peÁod ol 20192022 besed on an
analysis of the ádvencomenls of lhe nal¡onal response lo the HIV
and AIDS epidemic, and begen the prccess ol preparing a
comb¡n€d HIV and TB Note of Confnuation fcr both TB and HlV,
constíhiling a @unÍy team responsible for preparing lh¡s docudent
and its subsequent negotiation.

Wlh aoomvalofthe Note ofConl¡nuation on behelf of lhe Global
Fúnd, the country obtained linancing to implement STl, HIV and
TB promot¡on, prevention and tÉatnonl ectjons for mosl-at-dsk
and vulnerablé populations, as well as health syslems
strengthen¡ng. For lhe grant cycle 201$2022, Global
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ANÍECEOE¡{TES

El Fondo Mund¡al de Lucha conba el Slda, la Tuberculoa¡s y la
ll.lari¡ - Fondo Mund¡al - fue creado en en€ro dé 2002 como un
instruúento financ¡erc llamado a complementar los progÉmes
ex¡slentes pam combalk elVlH/SIDA, la fuberculosis y la Mala á.

Su fnalidad es atraer, gestionar y asignar recrirsos adicroñales a
través del concurso de esfuetzos gub€mamentales, privados y no
gubemamenlales para conldbuirde un modo soslenible y sigñiticeüvo
a la reducc¡ón de las infecciones y á miligar las repercus¡ones del
VIH/SIDA,le Tuberculosis y la Malaria.

El c¡clo de ayuda del Fondo Mund¡al para 2019-2022 se da en el
marco delNuevo Modelo de Finenciámienlo basado en la aprobación
delperlodo de asignación conocido coño ciclo deinanciamaento que
son presentadas por los palses elegibles a ¡nleés de alcanzar
compromisos supra naqoneles, lograr objelvos nac¡onales y cumpl¡r
con activ¡dades y meias de estrategias de lucha conlÉ las tres
enfemedades.

En el año 2017 el M€canismo Coordinador de Pais Hondurás (MCP-
H) en conjunlo con el equipo técnico nacioñal y el receptor princlpal
de los fondos deteminaron Dresentaf una sol¡citud de continuidad del
inanc¡amiento anle el Fondo Mund¡al para el petiodo 2019-2022
basado en el análisis de los avanc6s de la respuesta nacionalant€ la
ep¡demie d€lVlH y SIDA, y se d¡o ¡nicio al proceso de preparación de
la Nola de Contiñuidad conjunla para fB y VIH confomándose uñ
equipo de pafs responsablé por le elaboración de este documento y
su posleÍior negociación.

Con la aprobacrón de la Notia de Continuidad por parte del Fondo
llundlal, elpafs obtuvo lnanc¡amienlo pera implemenlar acciones de
prcmoc¡ón, prevenc¡ón y tralamiento d€ las lTS, VIH y TB a las
poblaciones én riesgo y en s¡tuac¡ón de vulner¿b¡lidad, asl como del
foñalec¡miento de los s¡stéñas de selud, Para el cido de



Communlüe! continues as the Principal Rec¡pbnt, be¡ng legally
respons¡ble ior locál exscution of lhe grant, including seleclion and
supervision of SUB-RECIPIENT organi¿ations, and
communic€lion w¡th the Country Coordination Mechan¡sm and lhe
Globál Fund regading progress on the project.

The ma¡n goab of Th6 Gr¿nt ar€:

. New HIV infeclions among ñen who have sex wilh mgn
€present a máxiÍiuñ of 30% of total new ¡nfeclions

. 80% of persons l¡ving w¡th HIV that are receiving ARC contanue
rece¡ving ARC

. To delect at least 85% of the pal¡ents w¡úr tuberculosis by
2020, iñ accordance w¡th OMS estimales

. To reduce tuberculosas mortalily W 25% by 2O2O, itt
compañson with 20'l 5

Maln lndlceto13:

. fCP-1(M): Number of casos nolmed of all foms of TB (and
wilh a clinical diagnosis), including new and relaFe cas€s

. TCP-2(M): Troátment su@e6s Éte - allfoms: Percenlage of
all foíns of TB cases bacteriologic¿lly conñrmed and clin¡cally
d¡agnosed which havé b€€n treat€d suc{€sstully (cured and
lr€alrrgnt complgted) among all new and relapse fB cases
registered for during a spec¡fic period

. MDR TB-3(M): Number ofTB-RR and/or TB-MDR cases wh¡ch
began trealmenl w¡lh second-line drugs

. TCS-7| Percentage of new persons diagnos€d w¡th HIV wh¡ch
are connecled w¡th c€ro (¡ndividual relelionship).

. fCS¡(M): Percentage ol persons liv¡ng w¡th HIV receiving
anlirelrovkal treafnent

. KP3á(M): Perc€nlage of men who have ser wilh men whicfr
have subm¡tted to HlVtesting during the report¡ng period and
know lhe resulls

. KP-3e: Percenliag6 ofolh€r vulnerabl€ populal¡ons (sp€cified)
which have submitted to HlVtest¡ng and know the results

Besides the ¡mpact and resuhs indicators. the principal activ¡ües

. Coordinaling w¡th the entil¡es which carry oul detecl¡on of
H lV cases lo effeclively connect them w¡th heallh services

. Guarantee prov¡sion of qualily STl, HlV, and TB health
se ¡ces wilh¡n a Human Rights framework

. lJpdat€ nal¡onal documents (regulelory end ca€
manue|s)

. UDdate assistance oersonnel in lhe aclive care
regulations

Th€ relations framewod( between the Princip€l Rec¡pient and the
SUA.RECIPIENT, under lhe CCM-H proposal, is embodied an a
Fund¡ng Agreement that is the main purpose of th¡s document-

Subvencióñ 201$2022, Global Communlü63 coñtim¡e como
Receptor Principal saendo responsablo juldicámenle de la ejecución
loc€l d€ la subvención, ¡ncluidao la selecc¡ón, supervisión d6 les
organizaciones SIJB-RECEPTORAS do fondos y lás comunicaciones
con el Mecenismo de Coordinación del Pals y Fondo Mund¡al sobre -

los progresos reelizedos en el proyeclo.

Laa m€ta! princlpeles de L¡ Subvenclón son:

. Las nuevas infecciones por VIH entr€ hombres que l¡€ñen sexo
con hombres representan un máximo del 30o/o de todas las
nugvas infecciones

. El 80% de las pe¡sonas que v¡ven con el VlH, que eslán
rec¡biendo TAR, siguen recjbaendo TAR.

. Deteclar al m€nos el 85 por c¡ento de los pacienl€s con
luberculosas Dara 2020. de acuerdo con las esl¡maciones de la
OMS.

. Rsducirla mortalidad porluberculosisen un 25 porcionto en 2020
en comoa€ción con 2015

Indlcadorcs pdnclpalE3:

. TCP-1ü): Número de casos nol¡frcados de todas las fomas
ds TB (¡.e. c¡nfmados bacleriológicamente y con diagnósl¡co
clinico) incluye casos nuevosy receldás

. fCP-2(M): Tasa de érito del lralamienlo- todas las foÍnas:
Porcentaje de casos de TB de todas las fomas,
bacteíológic€mente conf¡rmados y cllnicameñle
diagnoslicados que han sido lralados exilosamenle (curados
más tratemiento comDlelado) enfe lodos los c€sos de TB
regastrados para lratamiento durante un pedodo espec¡fco,
cSsos nuevos v rccaEas

. MDR TB-3(M): Número de casos TB-RR y/o TB-MDR que
iniciaron tratamienlo con drogas de segunda llnea

. fCS-7: Porcentaje de nüevas personas diagnost¡cadas con
VIH que son vinculadas a la alención (vinculac¡ón andiv¡dual)

. TCS-1(M): Porcsnteje de personas que v¡ven con el VIH que
actualmenle reciben lralam¡ento antirelrov¡ral

. KP-3a(M): Porcentaje de hombres que liene¡ relac¡ones
sexuales con hombres que se han sorÍetido a pruebas de VIH
durante el pelodo de anlorme y conoc€n los resulledos

. KP-3e: Porc€ntaje de otras poblaciones vulñerables
(especificar) que se han somelido a pruebas deVlH y conocen
los €sullados

Ademá6 de los indicadores de impacto y de resultados, las
orincioales aclividades se cenlran eni
. Coordinarcon las enlidades que realizan la dotección de casos

deVlH oara la efecliva vinculación a los s€rv¡cios de salud.
. Garant¿ar la provisión de los seNic¡os de s€lud de lfs, VIH y

TB co¡ cálidad y calidez en el marco del respeclo de los
Derechos Humanos

. Actualizár docuúentos nacionales (nonnativas y manuales de
elención)

. Actualizar al personal as¡slenc¡al en las nomalivasde atención
vigentes

El marco de las retaciones entre el Rec€plor Principqt tld
RECEPTOR, en virlud de su propueste ál MCP-H,-&édajla
en un Acuerdo de Fináñcjamiento objelo pnnqpal(!"este & t¿

vo

nto,



FUI{DIt,IG AGREEIIENT

BETWEEN COOPERATIVE HOUSI}IG FOUNDATIOI{
{CONDUCTI¡IG BUSINESS AS GLOBAL COMMUNITIES) AI{D
THE NATIO}IAL COMMISSION FOR HUÍiIAN RIGHTS

TCO ADEH), U¡{DER THE INÍEGRAIED HIV AND SÍ,/7B
HEALÍH SERI4CES FOR XEY AND WLI'IERABLE
POPULANO S 

'TV 
HO¡VDURAS PROGRAM, FIIA{CED BY

fHE GLOBAL FUND

Ht{D€.CHF GRANT

We, DAVID WEISS, of legalage, wilh a Degree in law, ofAmedcan
nat¡onalily, w¡th curenl es¡dence in the c¡ty of Belhesda, State of
Máryland, USA with passporl No. 433087040, acting as Pres¡dent
and CEO of COOPERATIVE HOUSIi{G FOUt{DATlol{
(henc€forlh refered lo as Global Communltle3), with RTN
08019995327446. ANd HECTOR ROBERTO HERREM
CÁCERES, oflegelage, manied, w¡th a Ph.D. ¡n Intemational Law,
Honduran, w¡th rcs¡dence inthe city olTeguc¡galpa, CénlralDistricl
Munic¡pality, Honduras, CA, w¡th l0 number 050S194&00360,
act¡ng as Naüonal Cofimissioner for Homan Rights, elected
through Execul¡ve Acl: N" 18-2014 on 25 March 2014 and
authoñzed by lew to exercise this class of act, henc€forth
denom¡naled as the Legal Repr€sentatlve of ths SUB-
RECIPIENf, both parlies attesl thal they have convened ¡n order
to celebÉle a Funding Agreement for implemenlation of all
actiilies under their resDons¡bilitv and identifed in the
HIV/AIDS/TB Grant 201S2022 HNO-C-CHF (1839), hereafrer The
Grant, with fund¡ng fom the Global Fund, subiect lo lhe follow¡ng
considerations añd clauses;

cot{stDERAftoNs

t. That Global Commun¡t¡€3 is á Non-Govemmentál
Organ¡zat¡on (NGO), w¡th headquarters in Sifuer Spring,
Msryland, USA, and offces in Honduras duly rcgistered and
cred ed by in-counlfy aulhofities to implement projects and
progÉms, and unde dte agfeeménts and contracts

Thatthe st B.REclPlENfisa public institulion of the state of
Honduras w¡th Constitutional status, as such it has sulncient
character so that wilh¡n the framework of ils powers, ii
executes projects and prog€ms, signs agreemenls and
coñtmcts at nalional level.

That the Global Fund s¡gned a Framework Granl Agrcement
and a G€nl Confrmel¡on with Global Communlüoa, which
delegates Global Communiü64 lhe admiñastralion,
accompaniment, moniloring and eváluation lor¡mplemental¡on
of the Grant.

Thal the SUB-RECIPIE|I|T has demonslrated adr¡inislrat¡ve
and techn¡cel capabilít¡es io ¡ñplement The Grañt presen¡ed

by the CCM to the Global Fund, and approved bythis entity

That Global communldes and lhe sUB-REclPlENf
rccogn¡ze as an integral part of lhis Funding Agreement lhe
docurnents annexed to ¡t. wh¡ch are: The approved AOP-
budget (3 years): pelormance fremework wilh goals for
impect, resulls and epproved coveÉge (3 years); Per d¡em
and other lravel expenses Regulations for publ¡c offioals and

2.

4.

5.

ACIJERDO DE FINANCIAMIENTO

ENfRE FUI{DACIOI¡ PARA LA VIVIE¡{DA COOPERAÍIVA
(OPERAI{DO COMERCIALMENTE COMO GLOBAL
COIIMUNITIES) Y EL COMISIONADO NACIONAL DE LOS
DERECHOS HUMAI{OS (CONAOEH), E}I EL MARCO DEL
PROGRAITIA CO,VJUIVTO DE SERVICIOS INTEGRADOS DE,fS Y
VHNA PAFá POBLACIONES Cr],-VE Y WLNEMBILIZADAS EN
HO¡'DURAS CON EL FINANCIAMIENTO OEL FOI¡DO MUI{OIAL

SUBVE¡ICION HNO.C.CHF

Nosofos, DAVID wElSS, meyor de edad, L¡c. en leyes, de
nac¡onalidad estadounidense. con dom¡cil¡oen Belhesda, en elEslado
de Maryland, EE.|U, con pasaport€ No- 4330€7040, actuendo en su
csl¡dad de Presidente y cEo de FU DACIo¡{ PARA LA VIVIE¡IDA
GOOPERATIVA, (quien en lo suc€sivo se denominará Global
Cor¡munltl€3), con RTN 08019995327449, por una parle y por la
otra. HÉCTOR ROBERTO HERRERA CACERES, mayof de edad,
casádo, Doclor en Derecho Internac¡onal, de necionelidad honduretlá,
con domic¡l¡o en la c¡üdad de Tegucigalpa, Municipio del D¡slr¡to

Central, Honduras, C.A., con iarieta de ¡dentidad número 05t¡6_194!
00360 ouién actúá 6n su cond¡c¡ón de Comisionado Nacionál de los
Oerechos Humenos, electo bajo Decreto No. 1 8-2014 de fecha 25 de
mar¿o 2014 y áutorizado por la ley páÉ la celebración d6 esta clase
dé actos, qu¡en en adelanle se denominaÉ el R€pr*entante Legal
d6l SUS-RECEPToR, ambas parles mániiestan que han convenido
en celebÉr, como al efecto lo hacen, un Acuedo de F¡nanc¡amiento
oara la ¡moleúentación de todás las actividades bajo su
rssoonsabalidad e idenliicados en La Subvención de VIFI/SIDAJTA
2019-2022 HND-C-CHF (1839), en adelante La Subvenc¡ón, con
fnanc¡amiento del Fondo lrund¡al, suieto a las considerac¡ones y
cláusulas siguienles:

CONSIDERACIONES

Oue Global Commun¡ties €s una Organizáción No
Gubemamental (ONG) sin fines de lucro, con su sede en S¡lver
Spring, Marylánd, EEUU, y ofc¡nas en Honduras debidamente
rcg¡sfada y acred¡lada ante las inslancias del pals para ejecular
proyectos y progmmas, subscfibir convenios y contratos a nivel
nacional.

Que el SUB-RECEPTOR es una instituc¡ón de naturaleza públac€

del Estiado de Honduras con rango Consl¡tucional, como lal
ostenta el ca¡ácter sufic¡ente para que, en el marco de sus
atribuc¡ones, ejecute proyectos y programas, suscriba convenios
y conlralos a n¡velnacional.

Oue el Fondo Mund¡at irmó con Global Communiües un
Acuerdo de Subvención Marco y r¡na Conf.mación de la
Subvención que delega a Global Commun¡tlea la
adminisfación, el acompañamaento, elmon¡loreo y la evaluáción
de la implementac¡ón de La Subvenc¡ón.

4. Que el SUB-RECEPTOR ha demoslrado c€pac¡dades
admin¡strativas y lécnicas para ¡mplementar La Subvenc¡ón
presentada por el MCP ante el Fondo Múñdlal y aprobeda por

5. Oue Global Communities y el SUB-RECEPToR reconocen
como parte iñtegral de este Acuerdo de Financ¡amaento los
documentos oue se aneran a la misma, siendo eslos: El POA-
prcsupueslo aprcbado (3 años); el marco de desémpeño con
metas de impacto, resultado y cobertura aprobadas (3 añQ$¡91
Reglamento de Viáticos y Otros Gastos de V€je parF/(

1.

2.

ruñoonarios y Ernpleados ¡el Poder Ejecutivoi el ManLal de



employees of the Execuüve Branch; Managemenl añd
F¡nance Mañual for Glob.l Fund SUB-RECIPIENTS.

6. That Global Communltle. and lhe SUB-RECIPIENT, aware
of theh responsibilil¡es lo the Global Fund, agree lo sign th¡s
Funding Agreement, for ifnplementalion of the referenced
Grant. ¡n the siles indic€ted by the padies, accepting each and
evefy one of the following cleus€s:

ARTICLE I

Grant Fund3

l.l t !e of Grant Fund3. Grant funds can onlv be used to
cover the enlries included in the Budget included in A;nex 1.

'1.2 Adv¡nce3
(.1 SUB-RECIPIE¡IT musl request advance payments lor
anl¡cipated expendiiures al time ¡ntervals as close as is
admin¡strativély feasible to lhe eclual disbursements by the SUB-
RECIPIENT, and lor lhe minimum amounls nec€ssary.

(b) Initial advance. lJpon the signing ot lhis Subgranl, clobal
Communltes shell give an anilaal advance equivalent to lhree (3)
monlhs of expenses lo SU8-RECIPIE T to meet jmmediate
op€€fng needs.lhe amount ofthe initialadvence shallbe based
on lhe approved budget incorporáled as Annex 1.

{c) Subsequent advances. SUB-RECIPIENI shall request
subsequent advances from Global communlües on a quartely
basis. SUB-RECIPIENÍ shall request a(tuances via an Advanc€
Requesl Fom (Annex 5). clobal Communttles witt beg¡n the
payment proc€ss wilhin five (5) days of rece¡ving an acceptabte
advánce request or noliñ/ SUB-RECIPIE¡IT if there áre any
d¡fficult¡es wilh some or all of its request. Th6 potions of lhe
pending request lhal are nol in question willbe paid promptly, and
SUB-RECIPIENT w¡llbe g¡ven an opportunitylo revise quest¡oned

(d) GlobalCommunltl€ reseNes lhe rightlow¡tñhold an ádvance
requested from SUB-RECIPIENT besed on ihe amount ot
surplus/cash on hand repoded by suB-REclPlEt{T, rate of
expendilure, or othEr reason deemed reesonable by Global
Communitle!. Glotral Communiti$ shall not unreasonablv
w hhold an 6dvance. Should sn advance be withheld, SUB-
RECIPIENI will be provided an opportunity lo provide addil¡oñal
infomal¡on supportang its request.

(e) V\fien lhis Subgrant expires, SUS-RECIPIENT mu6t
¡mmedialely rctuñ all unexpended funds lhat Olobal Communiljes
has actvanced to the SUB-RECIPIENT, unless such advanced
tunds have aheady been spent or commilled ¡n a legally b¡nd¡ng
transaction during lhe period oflhis Subgranl, or are requared for
approved close-oul costs, GlobalCommunlu€ reserves lhe right,
at any time, to (1) withhold or offs€l paymeñts lo or (2) require
retund by, the rec¡p¡enl of any amount that the recipient d¡d not
spend accord¡ng tothelemsand condil¡ons ol this Subgrant or are
otherwise detem¡ned by Global Comñun¡ties to be unattowabte.
Global Communlt¡63 reta¡ns the íght to a refund of att añounts
paid under th¡s Subgranl until all outstandang audil findings and
setllemenl claims heve been resolved between Global
Communilies and the SIJB-REClPlEtlT.

Admanistrecióny Finanzas para SUa.RECEPTORES det Fondo
Mundial.

6. Oue Global Comñunides y el SUB-RECEPIOR, conscientes
de sus responsabil¡dades anle el Fondo Mundlal, acuerdan _

frmar este Acr]edo de Financiam¡enlo para la implementac¡ón
de La Subvención en referencia, en los sil¡os que señalen las
partes, aceptando todes y cada una de las sigt¡iontes cláusulasi

ARTICULO t

FondG d€ la Subvenctón

1.1 U3o de loa Foñdos de la Subvenclón. Los fondos de La
Subvención sólo podrán ser utilizados para cubdr las partidas
incluidas en el presupueslo incluado en elAnexo 1.

(a) El SUA-RECEPÍOR debe sol¡ciler pagos anüc¡pados paÉ gaslos
previstos en inleñalos de liempo lo más cerc€nos que sea
admin¡strativament€ posible a los desembolsos r6ales por parte del
SUB-RECEPTOR y por los montos minimos necesarios.

(b) Anl¡cipo in¡cial. Al firmar la prcsenle Subvención. Gtobal
Communities dará un anl¡cjpo iñiciel equúalenle a tres (3) meses de
gaslos al SUB-RECEPTOR pem sal¡sfacer las nec€sidades
operativas inm€dialas. El monto del anticiDo inicial se basará en el
presupueslo aprobado que se incorpora como Ane)(o 1.

(c) Anl¡cipos posleriores. El SUB-RECEPTOR soliclaá antic¡pos
poster¡ores a Glob.l Coñmun¡ti€! cada lrimeslre. El SUB-
RECEPTOR solicitará los anl¡cipos mediante un FormulaÍio de
Solic¡tud de Anlacipos (Anexo 3). Glob.l Communltle! comenzará el
prcceso de pago denlro de los cinc¡ (5) dfas posteriores á haber
recib¡do una solicitud dé anlic¡po aceptable o notilic€rá al SUB-
RECEPTOR si se presenta alguna d¡ficulted con alguna parte o lá
lotalidad de su solic¡tud. Las partes de la solicitud en trámile que no
se cuestionen se pagarán inmedaatamente y el SUB-RECEPTOR
tendrá la oportunidad d€ rcvisar las parles cueslioñadas.

(d) Globa, Commun¡tl€ se reserva elderecho a rctsner un antic¡po
solicilado por el SUB-RECEPTOR sobre la base del monto de
excedenle/efectivo en mano ¡nfcÍfiádo por el SU8-RECEPTOR, tasa
de gesto u ofo molivo cons¡derado rezoñable por Global
Communltle!. Glob.l Communiüe3 no retendrá un anticipo s¡n
razón. Si un anlic¡po fuese retenido, el SUB-RECEPTOR tendrá una
oportunidad para brindar ¡nfonnac¡ón ad¡cional que rcspalde su
solicitud.

(e) Cuando esta Subvencjón expire, el SUB-RECEPTOR deberá
devolver de inmed¡ato todos los londos no gaslados que clobal
Communltles ha otorgádo como anticipos al SIJB-RECEPTOR, a
menos que dichos fondos anticipados ya heyan sido gaslados o
comprometidos en una lransacción legalmente vinculante du€nte el
per¡odo de esla Subvención o eslén requeridos paÉ costos de c¡ene
aprobados. Global Communlües se reserua el derecho a, 6n
cualquier momenlo, (1) rclener o compensar pagos o (2) requerir el
reembolso al SUB-RECEPTOR de cualquier importe que el
benefciario no gastó de confomidad con los téminos y condic¡ones
de esta Suwenc¡ón o que Global Communltl€s delermine de olra
forma no pemis¡bles. Global Communltles conserua elderecho e un
reembolso de todos los importes pagados en viñud de esla
Subvención hásla que todas las conclusiones de audatorla y reclemos
de conc¡liación pendienles hayan s¡do resuellos enlre Global
Communltl€ y €l SUB-RECEPTOR.



exercise its right lo term¡nate or apply restriclions to lhe
relevanl Grant Agreemenl upon lhe occuÍence of any
transáct¡on conducted by lhe Sub-recipients involving Granl
Fuñds that conlravenes th¡s Article s provisions, and that the
SUS-RECIPIENT shall beer sole and ult¡mate responsibility,
fnancieland otheff¡s€, for any losses resulüng lrom any such
kansaction r€fered to above and shall re¡mburse Global
Communltles for lhe amount ol any losse3 or gains resulting

1.6 The SUB-RECIPIENT is committed to make all purchases

under lhe poecl following best procurcment practices,
promoting lransparency end fiee competition betweeñ
suppliers eccording to the procedures established by Global
Communitie6 and the Global Fund. Global Coñmunitle3
will make, oñ behálfofthe SUg-RECIPIENT, some purchases
gstabl¡shed in the pro¡ect budget, lor wh¡ch the SUB-
RECIPIENT must send the corresponding requesl with alllhe
required techn¡c€l spec¡fications and in a timely manner.

ARfICLE II

Entitie! Inyolvsd In Progrem lmplem.ntaüon

2.1 Principal Reclplent Global Communiüe3 and the SUB-
RECIPIENT agree and Écognize that Global comñun¡tl*'
objective as Principal Recipient is lo manage, fnance, monator,
advise, and evaluate resoures from lhe Global Fund,
implementation of The Gra nl Set of Integnted Sev¡ces for STI an l
HIV in Key and Vulnenble Populat¡ons in Honcluras, preparccl and
presented by the Couñtry Coordinaling Mechanism (CCM) añd
approved by the Glob.l Fund.

2.2 Global Commun¡ües, lhe SUB-RECIPIE ¡T agrees ancl
acknowledges the Counlry Coordanating Mechanism (CCM) and
lh6 Loc€l Fund Agent (LFA) as enlities approved by the Global
Fund lo assess añd mon¡lor Grant implementation for lhis Funding
Agreemenl. Thus, lhe SUB-RECIPIENT must provide ¡n a timely
rranner cooies of the reoorts and infoÍnalion relat¡ve to the Grant
afler r€prcseñtal¡ves of any of these part¡es have €quested them.

2.3 The SUB-RECIPIENT must widely cooperate wath

rcp¡esenlatives of the Global Fund, ¡ncluding Global
Communltl63, the Counlry Coordineling Mechanism (CCM), and
the Local Fund Agent in the following: (a)Allow¡ng represenlatives
fom these organ¡zations to c¿ry out mon¡toring and evalual¡on
visits to lhe SUa-RECIPIENT as well as lmplem€nting
Organizations when they deem convenienti (b) Providing
inlormal¡on for Grant developmenli (c) Allowing Global
coññunltle3 and LFA representalives to rcview Grant books and
accounfng records; (d) Allowing Glob.l communlüe3 ánd the
Local Fund Agent to identry needs for tra¡ning and capabil¡ty
developmenl lo ádequately c€rry out the Grent and (e)

Cooperat¡ng wilh Global Commun¡tl$ and the LFA in aclivil¡es
that contribute lo successtul implemenialion of lhe appoved
Concept Nole.

dar oor terminado o de aolicar restricciones al Acuedo de
Subvención añte elsuceso de cualquiertransacc¡ón conduqda por
el SUB-RECEPTOR involucrando fondos de la subvenc¡ón que

contravengan las provisiones de esle Artículo, y que el SUB-
RECEPTOR deb€rá lomar entera y úll¡ma responsab¡lidad,
finenciera y de olro tipo, por cualquier pérdida como resulledo de
dicha tránsacc¡ón en relaoón a lo expuesto ariba y deberá
reembolsar a Global Coñmunltles la cantidad de cualquier
pérdida o gananc¡a derivado de ello.

1.6 .El SUA-RECEPTOR se compromele a efecluar lodas las
corripres bajo el proyecto siguiendo las mejores práclicas de
adquis¡oones, promoviendo transparencta y la libre competenc¡a
enlrc oroveedores de acuerdo a los orccedimaentos establecidos
por Global Communil¡es y el Fondo Mundlal. Glob.l
cominunitle3 realizara. en nombre del SUB-R€CEPIOR
algunas compras establecrdas en el presupueslo del prcyeclo,
oara lo cual el SUB-RECEPTOR deberá eñvier la sol¡citud
coresDondiente con lodas las esDec¡ficaciones técnic€s
requeridas y con la debida ant¡cipación.

ARTICULO II

Enüdade! Involucrádas en la lmplementación dsl Prcgrama

2.'l Receptor Prlnclpalr Global Commun¡ües y el SUB-RECEPTOR
acuerdan y feconocen que la final¡dad de Global coñfnunllles, como
Receplor Pincipá|, es adm¡nislrar, linanciar, monitoreer, re@mendar
y evaluar mediante los recursos provenientes del Fondo Mundial, lá
implemenlación de La Subvención denom¡nada €omo ConJ-unlo de
Servic¡os ,rtegr¿dos de ITS y VIH para Poblac¡ones Clave y
Vulne6bilEadas en Hondums; elaborada y presentada por el
Mec€ñismo Coord¡nador de Pafs (MCP) y aprobada por el Fondo
Mund¡al.

2.2 Global Communltles y elSt E-RECEPÍOR ac€pia y reconoce al
Mecanismo Coordinador de Pals (MCP) y al Ageñte Locál del Fondo
(ALF) como instancias autorizadas porelFondo Mundialpa€ evaluer
y mon¡torear la ¡rfiplementac¡ón de La subvención ob¡eto de esle
Acuerdo de Finánciemiento. EISUB-RECEPTOR deberá por lo lanto
prcveer oportunamente, previa solicitud, copia de los reportes e
infomación relaliva a La Subvenc¡ón solicilada por los represenlanles
de cualqu¡era de eslas ¡nslánc¡as.

2.3 El SUB-RECEPTOR deberá cooperár ampliamenle con qu¡enes
represenlen al Fondo Mundlal, incluyendo Global Comñunltles, el
Mec€nismo Coordinador de Pals (McP) y al Agenle Local del Foñdo
(ALF) en: (a) Pemilar a representantes de estas organazacrones
realizar visitas d€ monitoreo y segu¡mienlo en el ñomento que éstas
lo consideren conven¡eñle. tanto al SUB-RECEPTOR como a las
Organizaciones EjecutoÉs; (b) Proporc¡onar anformación respecto al
desarrollo de La Subv€nción; (c) Perm¡tira represenlantes de Global
comñunlile3 y el ALF revisar libros y regisiros conlables de La
Subvención; (d) Permilir a Global Communitlo! y el ALF identilicar
nec6sidades de enlrenamiento y desarollo de capacidades
adic¡onales para implgmenlar adecuadamenle La Subveñción; y (e)
cooperar con Global communlti$ y el ALF en aclividades que

contribuyan en la implementación exitosa de la Nolá ConceptLlal
aprcDaoa.



{0 SUB-RECIPIENT shall submit a¡l advance Équests to Eva
Karina Mejia, Global Communit¡es Country Representel¡ve ¡n
Honduras at emejia@chft ondurás,org.

1.3 Budgel Ch¡ngo3r In cáse thal the acl¡vil¡es or amoudts
éslabl¡shed in the AOP-Budgel are modifed at any moñentduring
the duration ofthis subgrantas needed to liñal¡ze pr€ram activ¡lies
and, 6ven when lhese changes do not exceed lhe amounts on lhe
AOP-Budget, Global Comrñunlüos musl b€ notified lo approve
the aclion, and once accepted the chánges will be made on
Ésources as per requesl by lh€ SUS-RECIPIENT.

1.4, E¡empüon of Taxos: For purchas€s subjecl sa¡es tax, the
SUA-RECIPIENf shall request from Global Communilies
admin¡sfáüve procedures lo oblaiñ purchase orders for ta¡
€xoneftÍion, which correspond wilh the execution of th¡s Fund¡ng
Agreemeñt,

1.5 Anü-Money Launderlng and Countering Tenorbt-
F¡nanclng

(ll G€neral Principle - the SUB.RECIPIENT shall use ils
reasonable eflorls to 6nsuré, that Grant Funds are not used lo
supporl or pfomote vaolence, lo áid terorists or terofisl-related
aclivily, lo conduct money-launderjng activ¡ües or to fund
organ2aüons or¡ndividua¡s known to support terorism orthat
arc involved in money-laundering activ¡ties.

(2) R.qulrement8 - lhe SUB-RECIPIENf adnowledges and
egrees, lhat! consislenl wilh lhe Global Fund'3 commitment
lo prevenl money-laundering activiliés and counler lerorjst-
fnancing:
(a) any transact¡on to effect the lrañsfer, d¡sbursemenl,

payñénl, or erchange of Grant Funds (including wire
lmnsf¿¡s end curency exchanges) shall be carried out
through the SUB-RECIPIEI{T'S bank eccounl ¡nto which
Grant Funds erc d¡sbulsedi

(b) all lránsactions ¡nvolv¡ng Granl Funds lhal aré €ff€cted
through ware transfer or curency exchange 6hall t¡e duly
recorded in acco¡dance wilh relevant audilino
rcquirements;

(c) all qrrency exchanges ¡nvolv¡ng Granl Funds shell bé
c€nied oul lhrough established and regulaled fnanc¡al
¡nsftuüons, For lhe avo¡dance of doubt. curencv
exchange operalions which 6re ñol canied out througñ
establashed and regulated lineñcial instiluüons shall nol
bo regarded as be¡ng unde¡taken for the Progmm
puDosesi and

(d) any lransfer, disburcement, payñenl, or exchánge of
GÉñt Funds, by any means, (i)lo th¡rd parties not d¡reclly
relaled lo lhe implementalion of lhe Program and the
relaled Grenl Agreemeñt, or (¡¡) for any activ¡ties that are
not Program Activilies, ¡s strictly prohibitéd-

(3) Remed¡6 and ReBpon8ibll¡tles - lhe SUB-RECIPIENT
acknowledges and agrces lhal Global Communlües may

(D EISUB-RECEPfOR presenlará lodas las solicitudes de anticapo e
Eva Karina Mej¡e, Rep@sentanle de Global Communit¡es en
Honduras, al coneo electónico emejia@chftonduras,org,

1.3 Cambioa 6n 6l pÉ3r¡pueato: En caso que las cantidedes y las
acl¡vidades esteblecidas en el PoA-Presupuesto llegaran a
modilicarse en cualquier momento duÉnle la durac¡ón de €sla
subvención, por necesilarse para la fiñal¡zacjón de las ac1¡videdes
programades y sobre todo que estas mod¡fcec¡ones aun asi no
excedan la c€nüdad máxama estipulade eñ el PoA-presupuesto, s€
deberá notifrcar a Global Conrmunitiea para la aprobación de la
ecc¡ón y una vez aceptada se realizaán los cambios a los recurcos
como fue solic¡tado por el SUB-RECEPTOR-

1.4 Exenclón de lmpueslo3 Las compras que graven el
¡mpueslo sobre venlas eISUA-RECEPTOR, deberá solic¡tar e Global
Commuñit¡€s los trámites adm¡nistrativos oe€ obtener las órdenes d6
compr¿rs de exoneración de ¡mpueslos, que corespondan con
ocasión de la ejecucióñ del presente Acuerdo de F¡nenc¡amienio.

L5 Añtl Lavado do D¡neÍo y Fimnclañlento contra terrorismo

(1) Prlnclplo G€n€Él - El SUA-RECEPTOR deberá ut¡lizar
esfuer¿os razonables para aseguÉr que los fondos de la
subvenc¡ón no sean usados para apoyar o promover violencia,
apoyo a leroristas o a activ¡dados relacionadascon ellerodsmo,
para conducir ectiv¡dades de lavado de d¡nerc o pera frnanciar
organ¿ac¡ones o indiv¡duos a qu¡enes se les conoce que apoyen
el tenorismo o que 6stén involucr¡dos en actividades dé lavado
de dinero.

(2) Requb¡tG - el SUB.RECEPTOR reconoce y acuerda que, en
cons¡slenc¡a con el compromiso por pade del Fondo llundial de
prevenir acl¡vidades de lavado dé dinero y conlra la linenciación

(a) cualqu¡ef t€nsacc¡ón par¿ efectuar tfansferenciás,
desembolsos, pagos o intercamb¡o de fondos de la
súbvención (induyendo transGrenc¡as bancáries y
transferencia de d¡visas) deberáñ ser llevadas a cabo a
favés de la cuenl,a bancaria a la cual los foñdos de la
subvencjón serán desembolsados al SU8-RECEPTOR|

(b) todas las lransecciones involucfañdo fondos de la
subvenc¡óñ que son afecl¿das a través de transfereñcia
bancáda o transfeencia de div¡sas deberán eslar
debidamente reg¡stradas de acuerdo con los requ¡silos de
auditode relevanlesi

(c) todo iñtercámbio de div¡sas involucrando fondos de la
subvención deberá llevarse a cabo a favés de ¡nstituciones
fnancieraseslablecidas y reguladas. Para ev¡lar deudas, las
operac¡ones de ¡nlerc¿rmb¡o de div¡sás que no sean llevadas
e cebo a t€vés de las inslituciones fnancieÉs establec¡das
y reguladas, no serán consideradas como parle de los
propósitos del Programai y

(d) cualqüier transferenc¡a, desembolso, pago o transferencia de
fondos de subvenc¡ón, por cualquier mol¡vo (i) a terceras
parles no relac¡onadas d¡rectamenle con la ¡mpleméntación
del Programa y ño relacionedas con el Acuerdo de
Subvenc¡ón, o (ii) porcualqu¡er activ¡dad que no esté dentro
de las aclividades del ProgÉma, está eslriclamenle
prohabida.

(3) Recursos y Rosponsabllldedos - el SIJB-RECEPTOR rSgqnoc€
y acuerde que Global Comñuniües puede ejercer su dere&€ de



ARTICLE III
ProcuÉm€nt áñd Supply ilan.g€ment

3,1 All purchases of goods or señices lo be made by the SUB
RECIPIE T with poject funds must be included in lho approved
budget and tho AOP-Budget, which is an ¡ntegral parl of lhis
Fund¡ng Agreemenl. Att goods acqu¡red with resources by fhe
Grant will b6 property of Global Corirñunitlea and can oñly be
used for project ¡mplernentation; the SUB-RECIPIENf willfunction
as a cüstodiañ for these goods and it is aúthodzed for thei use.
Transfer of these assets to a third party is solely the pow€r of
Global Fund.

ARTICLE IV
P6riod of Perfomanc6

4.1 This Fund¡ng Agreement willhave duration of three (03) years,
sfárt¡ng on 0l August 2019 to 31 July 2022. Th¡s Funding
Agreement can b€ r€newed with agreement between both perties,

through lhe s¡gnature of an Addendum of the ¡n¡t¡al Agreement for
the duration of the Grant Agreemenl between Global
Communiües and the Global Fr¡nd end/orfor a shorler term when
lhe conclus¡on of the act¡vil¡es covered by th¡s agrcement ¡s

required and there ¡s budget ava¡lab¡lity. The renewal will be subjecl
to th6 AoP-budget prcsentat¡on by the SUB-REC|P|EI{T as well
as any olhor requiremenls añd any approval Global Coñmunlüo3
deems necessary. Global Commun¡tios will notify of approval in
wnmg.

ARTICLE V
subgrantAmount

5.1 The total maximurn sum for implementation of the projecl w¡ür

regard to this Funding Agreement is up to Four hundr€d forty
thous¡nd ono hund.ed 3lxty-slx dolla¡. (US$ ,1,{¡),'166)

accordlng to the AOP-Budget detailsd ¡n Annex I aB part of th¡s
Fund¡ng A9reement,

ARfICLE VI
lñolemontaüon

6.1 The SUB-REclPlENf upon s¡gning lhis Funding Agreement,
coñm¡ts to ¡mplement all acl¡v¡tres for which it as responsible,
¡dentifed in The G€nl according to the following Annexes:

Ann.x 1. Approved AoP-Budgeti
Annéx 2. Perfomance FÉñéwork with goáls for impacl, resulls,
and coverage for thÉe (3) years;
Ann6x 3. F¡nance and Admin¡stration Manual for SUg_
RECIPIENÍS of the Global Fund - HIV/AIDS Granti
Ann.x 4. Project Proposat approved by ih€ ma¡n rec¡pienl of the
funds;
Anñe¡ 5. Indic¿tor lablei
An¡6x 6. code of Conducl for Recipients of Globel Fund

Annex 7. Code of Conduct for Suppliers.

All of the above-meñt¡oned Annexes fom an ¡ntegral pañ of ihis
Fund¡ng Agreement.

6.2 The SUB-RECIPIENT w¡ll p.esenl programmal¡c and fnanc¡el
repofts in the lormals ostabl¡shed by Global communit¡63, w¡th¡n

ten (10) bus¡ness days afler lhe end of each cálendar quadet

ARTICULO III
Adm¡n¡st ac¡ón de Compra3 y Sum¡niatrc3

3.1 foda compÉ de b¡enes o seNioos a realizarse poa el sUB'
RECEPTOR con fondos del prcyeclo debe estar conlemplada eñ el
presupuesto aprcbado y el PoA-Presupuesto, el cual foma parte

integÉl d€ este Acuerdo de Financiamiento. Todos los b¡enes
adquiridos con los recursos de Lá Subvenc¡ón seén propiedad de
Global Commun¡ües y soto podrán ser ul¡lizedos para el desarollo
del proyecto; el SUB-RECEPTOR se consl¡tu¡rá como un deposilario
de estos bienes facultado Dara su uso. La transferencia de estos
bienes a terceros es potestad única del Fondo Mundlal.

ARTICULO IV
Periodo de lmplem€ntac¡ón

4.'l El presente Acuerdo de Financiám¡eñlo tendrá la durac¡ón de tres
(03) años contados a pártir de 0l do agoito d€l 2019 al 3'l d.jul¡o
del 2022. Este Acuefdo de Finañciamiento podrá ser rcñovado, de
común acuerdo enlré las pañes, por med¡o de la irma de un Adeñdum
al Acuerdo inic¡al Dor el ge odo de durac¡ón del AdJerdo de
Subvencióñ ñmado enlre Global Commun¡ü€s y elFondo Mundial
y/o por un témino menor cuando se requier:t le conclusión de las
activ¡dades obieto de esle convenio y exista disponibalidad
pÉsupuestada. La Énovación estará sujelá a la presentación del
PoA-PÉsupuesto del SUB-RECEPTOR asi como cualqu¡er otro
requis¡to a ju¡cio y pevia aprobación de Global Commun¡ü.a. La
aprobac¡ón será ñot¡ficada por escrilo por Global Communilies.

Art¡culo V
luonlo del Acuerdo

5,1 La suma tolal máxima desünada páÉ la implemenlaoón del
proyeclo ob¡éto de este Acuerdo de Financjamienlo €s de hasla
Cuátroclentos cuarenta mll c¡onto 3esenta y se|s dólar6 (USl
440,168) según el PoA-Presupuesto detallado en elAñ6)@ 1 que

forma Darte del Dr€sente Acuerdo dé F¡nenc¡emiento.

ARTICULO VI
lmPlementac¡ón

6.1 EISUB-RECEPTOR alfrmar este Acuerdo de Financ¡am¡ento se
compromele a ¡mplementar lodas las activ¡dades bajo su
responsabil¡dad e idenlif¡cados en La Subvención en @n@rdanc¡e
coñ los siguienles anexos:

Anexo l. PoA-PrcsuDuesto aprcbado;
Anexo 2, Marco de Desempeño con melas de impacto, resullado y

cobedura para tres (3) eñosl
Anexo 3. Manual d€ Adm¡n¡stración y Finanzas para SUB'
RECEPTORES del Fondo Mundlal - Subvenc¡ón VIH/SIDA;
Anexo ¡1. Propuesta de Proyecto aprcbada por el rcc€ptor pincipál de
los fondos;
Anexo 5. Tabla de ind¡cádores;
Anexo 5. Cód¡go de Conducta para Receploles de RecuÉos del
Foñdo liund¡al;
Anoxo 7. Código de Conducta para Proveedores.

Todos los anexos anles menc¡onados foman parte ¡ntegral del
pfesenle Adrerdo de Financ¡amienlo.

6,2 El SUB-RECEPTOR presenlará ¡nformes prog€máticos y
fnanc¡ercs en los fomatos establecjdos por Global Commun¡ü€3
dentro d6los diez (10) dias hábiles posteriores a la teminación de



Global Communitie! approval on the reports ¡s an essential
cond¡tion lo deliverlhe next disbursement.

6.3 The SUB-RECIPIENT recogn¿es and eccapts its obligation to
collecl ¡nformation about ils progÉmmalic and l¡nanc¡al execul¡on
and lhe inlormalion frcm its lmplemenling Organizations and report
to Globál Communlüe3 in a timely and accurate manner,
according lo indicators and goals approved for lhe project. Global
Communlt¡* w¡ll llein ánd a¡d the SUB-RECIPIENÍ to Dreoare
lhis report, which will be periodicálly updaled. Noncomplianc€ io
lhis obl¡galion will be ceuse for withhold¡ng tuture funds. clobal
Communltle. reserves lhe right to make field verilical¡ons when
oeemeo necessary.

6.4 The following are obligalions and powers of Global
Communllle3: (a) To develop all activities under its responsibility
accordiñg to the Approved Conc€pl Note by lhe Global Fundi (b)
fo ensure compliance w¡lh regulations and procedures ¡ncluded in
lhis Funding Agreementi (c) To disburse to lhe SUB-REC|P|Ei{T
agreed sums inlhe t¡meand mannerprovided in Annex 3. Finence
and Adm¡nislralaon Manual for Sub-Recipients of the Global Fund,
once perfomance controls are veñliedi (d) To monilor activilies
subjecl lo follow up and report lo the Global Fundi(e) To evatuate
physic€l and linancial goals defned in the Perfomence Framework
and apprcved Budget (0 To provide the SUB-RECIPIE T wilh
lechnic€l ass¡stance when deemed necessarv lor adeouele
program ex€culion; (g) To recommend the SUA-RECIPIENT
necessary measures for improved continuance oflhe ProgÉm; and
(h) fo aid proc€sses regarding managemeñt and inteF¡nst¡tul¡onal
coordination when it is deemed nec€ssary lo supplement prcg€m
acliv¡taes and fnanc¡al managemenl otThe Grañt.

6.5 The follow¡ng are obligations for lhe SUB-REC|P|ENT: (a) fo
develop allactivities for wh¡ch ¡t is resDons¡ble as identilied under
the Approved Concepl Note for the Global Fundt (b) To alloü,
access lo all perlinent technjcal and finencial information regardang
the Grant, which includes elechonic and physacalfrles, documents,
equ¡pmenl and all that Global Communit¡€ may require; (c) To
maintain physical and electronic records for seven (7) yeárs, in
order, labeled, and in a loc€tion that is safe ánd that can be
accessed by designaled peÉonnel as requ¡red by the Global
Fund; (d) fo follow financial implemenlation in agreementw¡th the
Apprcved OAP-Budget and wilh lhe Finance and Adm¡nistralion
Manual for Global Fund SUB-RECIPIENTS| (e) fo follow
prcgrammatic implementalion according to the approved
Monitoring and Evaluation P¡an and Pelomance Frameworki (0
To submit prcgress reports and programmal¡c results, reports on
heallh and non-heallh products, and fnanc¡al cleaÉnc€ reports
requ¡red by Global Communltl€s, all iñ a timely mannet (j) To
comply with goals in the performance framework and with
measures subjecl lo monloring añd evalualion approved by the
Global Fundi (h) To perform all necessary actions and
lransactionslhatlhe Princ¡pal Recipienl requires to close orfnal¿e
aclivilies regarding Grant implemenlation; (i) To seek authorizalion
by the Principál Rec¡pient for changes in location and
rcsponsibilities previously established for employees paid by lhe
Global Fund0) To seek approva¡ by the Principal Recip¡enl for
changes in operalaonal plan activ¡ties, funding that affects the
Budget, modifcal¡ons ¡n lhe l¡onitoring and Evalual¡on Ptan and
other approved documents lor techn¡cal support, as well as
relocai¡oñ of goods, assets, or supplies previously assigned to
d¡fferent units and personnel thál THE NATTONAL
COM ISSIONER FOR HUMAN RIGHTS {CONADEH) have been
f¡nanced by lhe GlobalFund;(k) To offer necessary tra¡ning to staff
ol the SUB-RECIPIENT involved iñ Grant perfomance thát use

cada l.imeslre. La aprcbación por pale de Global Communtüos d6
los mismos es condición indispensable para la entrega del siguiente
desembolso.

6.3 El SUB-REC€PTOR reconoce y acepta su obligac¡ón d€ recopib; '
información sobre su ejecución programática y fnanciera y la de sus
Organizaciones Ejeculoras y repoñar a clobal Communltles
oponuna y verazmenie, de acuerdo a los indic€dores y melas
áprcbadas para el proyecto. Globel Commun¡tlos capacitará y
acompañará áISUB-RECEPTOR en la elaboración de esle ¡nforme el
cuál deberá ser aclual¿ado p€riódicamente. El no cumplirÍienlo de
esla obligación será motivo suicienle pera relención de futuros
anlicipos de fondos. Global Commun¡t¡es se reserva el derccho a
realizar verifcaciones en elc€mpo según lo considerc necesario,

8.4 Son oblagaciones y facultades de clobal Communitl€: (a)
Desarollarlodas las activadades bajo su responsabitadad segúñ Nota
Conceplual Aprobeda por el Fondo Mundleli 0) Velar por el
cumplim¡enlo de las regulac¡ones y prcced¡mienlos incluidos en el
presente Acuerdo de Financiam¡enloi c) Deseñbolsar a favor del
SUA-RECEPIOR las sumas convenidas en los liempos y fomas
eslablecidas en e¡ /4n€xo 3- Manual de Administnc¡ón y F¡nanzas pan
Sub'-Receptores del Fúdo Mundial, una vez uerifcados los controtes
de ejecuc¡ón; d) Monitorear activ¡dades sujelas á segu¡miento y
reporte al Fondo Mund¡al; e) Evaluar ñetás fisicas y financieras
defindas en el Marco de Desempeño y Presupuesto aprobadot 0
Bíndar al SUB-RECEPTOR asistencia técnic€ oue a su iu¡cio sea
necesaria para la adecuada ejecución del Programai 0 Recomendar
aISUB-RECEPTOR medidas necesarias para la mejora conl¡nua del
Programai y g) Acompañar proc$os de gest¡ón y coord¡nación
¡nterinstitucional que a su juicio sean necesarios para complementar
las actividades programátic€s y geslión financiera de La Subvencióñ.

6.5 Son obligáciones del SUB-RECEPTOR: (a) Desarollar lodas lás
aclividades bajo su responsabilidad idenliicadas en la Nota
Conceplual para Subvenciones aprobada por €l Fondo Mundtati (b)
Pemit¡r el acceso a toda la informac¡ón lécnica v fnancieÉ de La
Subvenoón relacionada con Ia misma. entre la; que se Inc¡uye
archivos electrónicos y llsicos, documenlos, equipo y todo aquello que
sea requerido por Global Coñmunitie3; (c) Mantener los rcgistros
fsicos y de ionña electrónica por s¡ete (07) años en foma ordenada,
rclulados y en un lugaf donde eslén segufos y accesibles para el
personal designado y que así lo requiera el Fondo Mund¡al. (d)
Sujelar la implemenlación fnañcierá de acuerdo al PoA-PÉsupuesto
Aprobado y Mánual de Admin¡stración y Finanzas para SUB-
RECEPTORES del Fondo Mundlal; (e) Sujetar la impte¡nenleción
programática según Plan de Moniloreo y Evaluación y Marco de
Desempeño aprobadosi (D Presentaf opodunamente los inlonnes de
avance y resullados prog.amáticos, informes de prcductos sanitarjos
y no san¡tedos, e informes de liquidac¡ón fnanc¡era requeridos por
Glob.l Communltlesi (g) Cumplir con las melas del marco de
desempeño y con medidas sujotás a seguimienlo y eveluac¡ón
aprobadas por el Forido Mundial; (h) Realizar todes las acciones
necesañas y transacc¡ones que el Receptor Princ¡pal requiera paÉ el
cierre o fnal¡zación de actividades de implementac¡ón de La
Subvencióni (i) Sol¡cilar autorización al Recepior Principat por
cambios de ub¡các¡ón y de responsabilidades previámente
establecidas para los empleados remunerados por ei Fondo Mundiati
O Solicilar al Receplor Princ¡pal aprobación por cambios de
aclividádes en planes operativos, financiamiento que afecte €l
prcsupueslo, modif¡cación del Plan de Monitoreo y evaluac¡ón y ot¡os
documenlos de sopode lécnico aprobados. asl coño la reubicación
de bienes, aclivos o suminislros previamente asignados á diferenles
unidades y peñonal de EL COiIISIONADO NACIOI{AL DE LOS
DERECHOS HUMANOS (CONADEH) que han sido rinanQhdoó¡/d.r¿
el Fondo Mundlal, (k) Brindar la c¿pacitación necesana-sToersonal 

-el Fondo Mundlal; (k) Brindar la capacitación necesariS*Tpersonal

0¡o



technical, admin¡strative, and financ¡al instrumenls approved by the
Principal Recip¡ent and the Globel Fundi (D To lake absolute
responsib¡l¡ty of goods añd/or suppl¡es ass¡gned end delivered to
it; in cáse of lo$, thefr, or demáge lo goods and/or suppl¡es
financed or co-fnanc€d by the GlobalFund,lhe suB.REclPlENT
must reimbu6e the lotal value of lhe good or supply to Gloltal
Coñmunltlo3, oraltemal¡vely replace it w¡th one equelorsuperior
¡n qúal¡ty, prjce, and cháractedstics; (m) To make an ammed¡ale
devolution offunds in tanks oráwaiting laqu¡dation, through a benk
lransfer to lhe bank indicáted by lhe Pdnc¡pal Rec¡pient as per
rcqu6sled by lhe Principal Recip¡ent (n) To nolify Global
Communilies ¡n a limely manner and through establ¡shed
communicátion channels about any siluel¡on that could pul at fisk
the 6rant s successtul implemental¡on; (o) The SUB-RECIPIENT
agrees lhat the bank account io which alltransfers offunds will be
madé, dest¡ned lor ecl¡vity 6xecutjon will b€ used exclusively for
the prog€rn to be implemented under lhe Grant and will not be
sharcd or used for any olher means; lh¡s a¡rñs to avod any
confusion when Globel Commun¡üea requ€sls any necessary

6.6 The SUB-RECIPIENT will be responsible for custody,
ma¡nlenanc€ ánd care of maleriáls, goods, vehides or equ¡pment
purchased through The Grant. The SUB-RECIPIENT must
mainta¡n an updaled and ¡ndependent ¡nveniory system fÍ all
goods and matedáls acquired w¡th project lunds. Global
Communit¡es may at its discretioñ eview such inventory and
make appopdate assessments to ved! care and ma¡nlenanc€ of
property, as well as ils exclusive use for purposes of The Granl,
Othelwise, Global Commun¡tiea may withdraw mater¡als,
automolive property orequipment purchased through the grant.

6.7 In case of loss, theñ, or damage to any good purchased wath

Global Fund rcsources, the SUB-REClPlEtlT must infom Global
Communit¡os in a complete, accurate, end limely manner w¡th

deláils of the ¡nc¡denl, as wellas cooperate ¡n any investigation thal
Global communltl€3 decides lo make wilhout preiud¡c€ to
allegations ihat apply to thé respective enlit¡es. The SUg-
RECIPIENT ¡s respoñsible of any damage,loss, or lheñ lo project
property because of iis fuult or negt¡genc€, Any loss or damege of
property linanced by the Global Fund ¡mpulable to lhe suB-
REGIPIENT musl b€ restorcd to fhe Grant w¡th lhe SUB-
RECIPIENT's own resourc€s.

6.8 In order lo protecl project property, lhe SUB-RECIPIENT w¡ll
be respons¡ble for conlracl¡ng conespond¡ng insurance for property
thal il purchased directly wilh Granl funds, once they have become
its legiümate property.lfthe SUB-RECIPIENT acquhes á good with
Projecl funds and neglecls or delays to purchase the correspond¡ng
¡nsurance, Global Communiú.3 €serues the right lo acqu¡re it
and charge the expenditure to SUS-RECIPIENT budget. Global
communiüas is responsible for conlracting ¡ñsurance
corresponding to property prodrred d¡rectly ánd deducting the cost
thereof from tho SUB-RECIPIENT b'rdgel. Property is uñderstood
as those goods whose nature requ¡re and cons¡der cove€ge
through a policy such as vehicl€s, motorcycles and lhe like. The
fuñds necessary for the contracting and acquis¡tion of the
correspond¡ng insur¿rnce will b€ tinanced wilh prcjecl funds

del SUB-RECEPTOR ¡nvolucrados en el desemp€ño de La
Subvenc¡ón utiliando los inslrumentos lécnicos, adminaslral¡vos y

fnanciercs aprobados por elReceplor Ptinc¡paly el Fondo Mund¡al;
(l) Asum¡r la responsábilidad absoluta de los bienes y/o sumin¡stros
asigñados y enlregados al mismoi en caso de pédide, robo, o daño
de bienes y/o suministros financiados o @fnanc¡ados por el Fondo
Mundial. el SUB-REC€PfOR deberá rcembolsar el valor lotal del
bieñ o sumin¡stro a Globál Commun¡t¡es o en su defecto
reemplazado con uno igual en calidad, prcc¡o y caraclerlsticas o de
mayor cal¡dad y precio;(m) Realizarla devolución inmediata de fondos
en ban@s o qúe estén pendienles de ser l¡qu¡dados, a lÉvés de
liansferencie bancária a la cuenta de banco ¡nd¡cada por el Receplor
Pdncapal cuando éste as¡ lo solic¡tei (n) Nol¡frc€r oportunamente y a
través de los canales de comunicación establecidos a Global
Commun¡ties dg cualquier siluación que pudiese poner en riesgo la
implemenlación exitosa de la Subveñcióni(o) EISUB-RECEPTOR se
compromete que la cuenla bancada a la cual se lransfe rán los
recu6os económ¡cos dest¡nado pera le e¡ecuc¡ón de las activ¡dades
será de uso exclusiva pere el programa a implemenlaf bajo la
Subvenoón yno se compart¡rá n¡se util¡zará pera ñ¡ngún otro fn;todo
lo ántedor con la intención de evitar cualquier confus¡ón al momenlo
de soliotar los correspond¡enles informes financieros que Global
Commun¡tiea requ¡era.

6.6 El SUB-RECEPTOR tendrá la responsabilidad de la custod¡a,
mantenim¡enio y cuidados adecuados para los materiales, b¡enes,
aulomotorcs o equ¡pos comprados a lravés de La Subvenc¡ón, El SU B-
RECEPTOR deberá mañtener un sistema de iñventado actual¡zado e
¡ndepend¡ente para todos los bienes y maleriales adqu¡rjdos con
fondos del proyeclo. Global Commun¡üe8 podrá a su criterio revisar
dicho inventado y realizar las evaluacioñes pertinentes para comprobar
el cuidado y mentenimiento de los bienes, asf como el uso exclusivo
para fnes de La Subvención. En caso conlÉrio Global Communities
podrá Élhar los materiales, bienes automotores o equ¡pos comprados
a través de La Subvenc¡ón.

6.7 En c€so de pérdida, robo o daño de algún bien comprado con
recursos del Fondo Mund¡al. el suB-REcEPToR debefá iñfomar
complela, veraz y oportunamenle a Global Communlüea sobre los
detalles del sin¡estro, asi corro colaborar en cualquier investigación
que Global Communities dec¡diera realizer al Gspeclo s¡n perjuic¡o

de las denuncias que corespondan ante las instancias Gsp€ctivas. El

SUB-RECEPTOR es responsable de cualqu¡er daño, pérdida o robo
de los bienes del proyecto cuando haya mediado de su palle culpa o
negligencia. Cualquier pérdida o daño ¡mpulable aISUB-RECEPÍOR
de los bienes fnanciados oor el Fondo tlund¡al, deberán se.
rest¡tuidos a La Subvención con recursos prop¡os del SU8-
RECEPTOR,

6.8 Con la fnal¡dad de proteger los bieñes del proyecto, el slJB'
REGEPTOR será rcsponsable de contÉtar los segurcs que

coÍespondan, por los bienes que haya compÉdo directamente o con
fondos de La Subvención. uná vez que elos hayan pasado a su
legll¡ma propiedad- En el caso que el SIJB-RECEPTOR adquiera un
b¡en con fondos del proyecto y se negare o dilátár6 en comprar el
correspondiente seguro, Global Commun¡tle3 se reserua el derecho
de adquiñdo y cargar el gasto al presupueslo del SUB-RECEPTOR.
Global Commun¡üe3 se encargará de conlratar los seguros que

coÍ€spondan de los bienes que compre dheclamente y deducirá el
coslo de los mismos del presupuesto del SUB-RECEPTOR
Entendiéndose como bien€s aquellos cuya natur¿tleza requier€n y
conlemplan una cobertura med¡ante póliza como ser los vehlculos,
moloc¡clelas y ollos añálogos. Los fondos necesar¡os para la
contÉtac¡ón y adquis¡ción de los seguros que corespondan seÉn
financ¡ados cón fondos delproyeclo \LoE LÚJ¿



6.9 The SUS-RECIPIENT authorÉes clobal Coññun¡tles to
relain any payñent untilcomplete insurance polic¡es demanded by
this Funding Agreement are salisfaclo¡ily presented, as we¡l as
sublracting costs ¡n lhe project budget for policies contracled for
properly under ils crJstody.

6.10 The SUB-RECIPIE T agrees to renew insuÉnce polic¡es as
many t¡mes as necessary lo ma¡ntain adequate coverage and lo
fo&ard a copy of the policy and ány modilications to ctobel
Commun¡tl6s; essumiñg lhrough the signature of this documenl
sole responsibilily thel could resull as a consequence of
inadequete coverage, erors in the policy, or lack ot corect¡on,
renewal, modafication or adjustment lhal the pol¡ca or ¡ts
modmcations should require, without prejud¡ce to any act¡on that
Global Communlü€3 ñay take against non-compliance to th¡s
concepl.

6.11 unless the Global Fund aulhorÉes olherwise, when lhis
Funding Agreement linalÉes, all matedals, goods, automobites,
and oqu¡pment acquired by lhe suB-REclPlENf through The
Granl wrll be retumed to Global Communltles

6.12Intelleclual property ofall prinled or visualmateriat produced
wilh resources obta¡ned underthis Funding Agr6súentwitt betong
lo lh€ Global Fund, unless it delermines otheM¡se. lts
reproduclion and dislribution w¡ll be subiect to writlen authorization
by Global Communlü*. All meleiel produc€d by the SUA-
R€ClPIENT, tñel bears the clob.l Communitl€a and or clob¡l
Fund logos w¡ll require prior epproval from Globel Communitles
and/or Global Fund, respect¡vely.

6.13 Ule ofGlobalFund'! Logo! orlrad€marks:

The SUa-RECIPIENT is nol authodzed to use the name, logo or
any trademarks of the Global Fund unless the Global Fund lor
sr.¡ch use hás duly licensed ¡t dhectly or ¡nd¡rectly.

6.14 The SUB-RECIPIENÍ must prov¡de Global Communitle3
with the reports spec¡iied in S€ction 6-2 ofthis Fund¡ng Agre€fienl.
Additionally, the SUB-RECIPIENT must pov¡de clobel
Commun¡tiea any wrillen infoÍnation relat¡ve to fhe Grant tha he
Global Fund, LFA, or lhe CCM cons¡der nec€ssary to request.
Wthin 15 business days of the end ol yeár one (1) of lh¡s Funding
Agreemeñt, the SUB-REC|P|Ei{T musl present a pogrammal¡c
and linancial report to Global Communlüe3 lhal covers the
progress accompl¡shed during th¡s period ol activ¡ties. Globel
Comñuniüe! willprovide lhe formal(s) to be useo.

6.15 The SUB-RECIPIENT accepis ánd recogn¡zes lhat the Gtobal
Fund and Globel Communities c¿n make public, in partial or
complele lom, all reporls produced under The Granl. The SUB-
RECIPIENf also accepts and recogn¡zes thalthe Glob.lFun.l and
Global Communltl63 cán use, reproduce, disseminate and/or
publish, modify and/or adapl information and other data contained
in lhe reports meñt¡oñed.

6.16 Antlaorn¡otlon:

(l) Cod6 of Conduct for Reclplont3 - The SUB-RECIP|ENT
acknowledges the Code of Conduct provided in Añnex 6,
ágreeing to comply w¡th its provisions an the¡r entirety as ¡f they
were fully set forlh herein.

6.9 EL SUA-RECEPIOR autoriza a Global Communlü€3 pa€ reten€r
cuelquier pago hasta cuando se haya presentado a saüsfacción la-
lotalidad de las pólizasde segurosexigadas en el presenle Acuerdo de
Financiamiento, aslcomo a descontar del presupuesto delproyecto lo9
costos de las pólizas conlratadas para los bienes bajo su c{lstodia.

6.10 El SUB-RECEPTOR se comprcrhete a Enovar las pót¡zás de
seguro, las veces que sea necesaio para mantener una ádecuada
cobertura y a remilh cop¡e de la pól¡za y las modilicaciones del cáso a
Global Commun¡t¡es, asum¡endo mediante la frma del p¡esente
documento toda responsabilidad que pueda resuliar como
consecuencaa de uña inedecuada cobertura, erores en la pól¡za o de
la no corección, renovación, modaficación o ajuste que llegáren a
requerir la póliza o sus modilicac¡ones, sin perjuacio de las accjones
que Global Communit¡e3 pueda lomar frenle a un ¡ncumplimiento por

6.ll Salvo que elFondo Mund¡alautorice lo conlÉ o, a la termanación
de esle Acuerdo de Fananciam¡enlo, todos los materiales, bienes,
aulomotoresy equipos edqu¡¡idos por eISUB-RECEPfOR a través de
La Subvención,6eén devuellos a Global Commun¡t¡€.

6.12 La propiedad inlelectual de lodo materiat impreso o visuat
producido con los recursos obten¡dos bajo este Acuedo de
Financiamiento, será delFoñdo Mund¡al, a menos que éste detemine
lo contrario. Su reproducc¡ón y distribución eslará sujeta a la
aulorizac¡ón escrita por pade de CHF. Todo material producido por el
SUB.RECEPTOR, que lleve el logol¡po de clobal Communt{es y/o
del Fondo Mundlal requerirá aprobac¡ón provie de Global
Communlüe3 y/o dsl Fondo Mundlal resp€ctivámente.

6.13 Sobre €l uso de logotipo3 o marcas del Fondo Mundlati

EISUB-RECEPTOR no está facultado pare utilizar el nombre, logotipo
o cualquiera de las marcas @gistradas de Fondo Mundial a menos
que hayan sido obtenidas con debida licenc¡a de foma directa o
indirecla oorelFondo Mundl¡l oara dicho uso.

6.14 EISUB-RECEPTOR deberá proveer a Global Communitles tos
eportes especifcados en la s€cc¡ón 6.2 de esle Acuedo para el
Financiamiento. Adic¡onalmente, el SUB-RECEPTOR deberá proveer
a Global Communltl63 la¡ntonnación escrila relal¡va a La Subvención
que el Fondo Mundial, el ALF o el MCP consideren necesado
solicitede. Dentro de los 15 dlas hábiles después de inalizado el año
uno (1) de este Acuerdo de Financiamiento el SUB-RECEPTOR
deberá preseñtar a Global Communlües un reporte programático y
financiero que cubra el progreso alcanzado duranle esle periodo de
aclividades. Global Communiüe! proporc¡onará el/los formato(s) €
ut¡l¿arse.

6.15 El SUA-RECEPTOR acepta y rcconoce que el Fondo Mundial y
CHF pueden moslrár públicamenle, en loma parc¡al o lolal, los
infomes pbducidos bajo La Subvencióñ. EISUB-RECEPTOR acepla
y reconoc€ también que el Fondo Mundial y Glotal Coñmun¡ü€3
pueden usar, reprcduc¡r, d¡seminar y/o publ¡cár, modilcar ylo adaplar
¡niomac¡óñ y olra dala conlenida en los rcportes mencionados.

6.16 Antl+orruDción:

(l) Código de Conclucta pañ SUB-RECEPÍORES - Para c€da
Programa, el SUB-RECEPTOR reconoce el código de Conducta
provislo en el Anexo 6, acordando cumplk con sus provisiones en
su lotal¡dad como siestuv¡eran expueslas aqu¡.
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(2) code of Conduct for SupplioB - The SUB.RECIPIENT
acknowledges and egrces that in the event ol non-compl¡ánce
by a Suppl¡erwith the Code of Conducl for Suppliers in Añnex
7, to be delemined by Globel Commun¡tioa or the Global
Fund. Global Communltio3 shall háve lhe right to (a) reshct
th€ r.¡se of rclevant Grañt Funds so as not to fund lhe contrsct
belween lhe SUB-RECIPIENT árd the Supplier in quest¡on or
lb) seek á refund from the SIJE-RECIPIENT in lhe event that
the payment has akeady been made lo the Supplierin quest¡on.

Enforc€ment ot Standard3 of Conducl - The SUB-
RECIPIENT agrées to ma¡nlain and eñlcrce standards of
conduct lo gov€m lhe performance of persons afiliated wilh
such SUB.RECIPIENT (inclúding, but nol lim¡ted to, d¡rectors,
offcers, employe€s or agents), engág€d ¡n lhe award end
adm¡nislrat¡on of grants, conlracts, or olher benefls using
Grant Funds. in order to ensure that such persons do not
engage in any practice that ¡s ¡n violat¡on of lhe Code of
conduct lor Recip¡ents or the Code of coñduct lor Suppliels.

ARTICLE VII
Book end R€cor&; Audlt3

7.1 Düñng project ex€cution, the SUB-RECIPIENT will meintiain

separale and orcan¡zed accounling rccords related to lhe projecl,

¡moortant commun¡calions between the pad¡es, approvals
€ceaved, and support¡ng documenls of expenses ¡ncured wilh
funds made ava¡lablé by Global Commun¡ü$. Añer The Grant
final¡zes or afrer lhe Funding Agreement tem¡nales, lhe SUg'
RECIPIEI¡T w¡ll be responsible for custody of lhe records lor al
least seven (07) years. The SUB-REC|PIEI{T w¡ll allow @v¡ew of
account¡ng rcco¡ds and documenls of fhe Grent by Global
Communiüe3 peÉonnel or for whoever is designaled foraud¡ting,
moñ¡torjng and/or evalual¡on. All ¡nformálion regarding Thé Grant
thal is nol iñtended to commun¡cate, to inform, and/or lo educate
the public or the benefciaries is considered CONFIDENTIAL and
as suc¡, the SUB-RECIPIENT must manage il.

7.2 The SUB-RECIPIENT mustallow Global Commúñltl63 orlhe
agency ihat it designates, lo c€rry oul ánnual audils on Évenues
and expendituÉs by resou¡ces of The Grant, and to collaborate lo
for its lluid and timely developrÍenl. Add¡tionally, Global
Communltl63 may carry out vis¡ts, audits or exam¡nal¡ons of books
and recods rclaled lo The Gránt, as they require lo, and musl have
eccess to the SLB-RECIPIENT'S books and fecords as needed.
Global Commun¡üss will pefom periodic intemal audfs to
monitor SUB-RECIPIENT adm¡nisfal¡oñ prccedures end f nancial
reports, Global commun¡tle3 may contráct or requesl a conract
for extemataudits when itdeems convenienl or es €qu¡red by the
Global Fuñd. f he SUA-RECIPIENT must allow and collaboÉ16 for
complelion of rcvis¡ons, audils, or evaluations lhal Global
Commun¡üe! and/or lhe Global Fund lhrough the LFA cons¡der
important to complete, directly or through enolher designated
inslitufon. The SUB-RECIPIENT must ellow access lo the
delegated insl¡tul¡on to th€ followang: (a) books, records, and
documentation regard¡ng the projecri 0) facil¡iies where ñles are
localéd or where The Grant is develop€dl (c) other locat¡ons where
documents or activ¡ties related to the Grant can be lound or where
activiliés are camed oul on that regardr (d) access to SUB'
RECIPIEI{T personnel whose salades are pá¡d wilh funds from lhis
Fund¡ng Agreeménl,

(3)

l2l Cód¡go de condúcta para Proveedors - El SIJB-RECEPTOR
reconoce y acuerda que en el evento de incumplim¡ento por parte

de un Prcveedorcon elCód¡go de Conducta de Proveedoes en el
Añexo 7. a ser determinado por Global Commun¡tiea o por el
Fondo Mundlal, Global Communltles tendrá el derecho de (a)

resfingar el uso do los Fondos de la SubvenciÓn, para no fiñanc¡ar
el conlrato entre el SUB-RECEPÍOR y el Proveedor en cuestiÓn,

o (b) buscar un reembolso por parte del SUB-RECEPTOR en el
€soque elpagoya haya sido efectuado alProveedor en cuestión.

(3) Curnplimlento de E3tándar63 de conducta -
El SUB-RECEPTOR acuerda esegurar el cumpl¡miento y eiecuc¡ón
de los eslándares de conducla para que gob¡emen en el
desemoeño de oersonas alil¡adas con dicho SUB-RECEPToR
(¡ncluyendo, pero no l¡mitado a, dircctores, ofciales, empleados o
agentes), que estén v¡nculados con la entrega y adm¡nisfación de
subvenc¡ones, coniralos u otros beneliclos que utilicen Fondos de
la Subvenc¡ón, para asegurárque estas personas no pad¡c¡pen en
alguna pdcticá que eslé en violac¡ón al Código de Conducla de
R6ceptores o alCódigo de Conducla de Prcveedores.

ARTICULO VII
L¡bros y Regbtro3; Aud¡lorla3

7.1 Duranle la ejecución delproyeclo, eISUB-RECEPTOR mantendé
sepaft¡de y organ¡zadamente los registros contables y documenlos
relacionados con el proyecto, comunicáciones jmportantes enfe las
panes y apobac¡ones recib¡des, asl como los documenlos de sopone
de los gastos efectuados con los fondos puestos a disposic¡ón por

Global Commun¡ties. Lue€o defnalizada La Subvención o rescindido
el Acuerdo de Financiamiento, el SUB-RECEPTOR será el
responsabledé la custodia de los rcgistros durante almenos siete (07)

años. El SUS-RECEPTOR permilirá la rev¡sión de los reg¡sfos y
docurnentos conlables de Le Subvenc¡ón por pade de personal de
Global Comriiun¡tio3oa quien éslades¡gne para efeclos de audilor¡a,
supervis¡ón y/o monitoreo. Toda ¡nformación de La Subvención que no
tenga la intencrón de comunicar, ¡nfomar y/o educar ál público o los

benefciaios se cons¡dera CONFIDENCIAL y como lal debe ser
admin¡strada por el St,8-REC€PTOR.

?.2 El SUB-RECEPfOR det€rá pemitir que Global Communlt¡€ o
la agencia que ésta designe, €alice auditorias ánueles de los ¡ngresos
y gastos electuados con los rccursos asignados de La Subvenc¡ón, asi
como colabomr para el desarollo flu¡do y exped¡to de las mismas.
Adicionalmente. Global Commun¡tios podrá efectuar v¡sitas,
aud¡torias o revisar los l¡bros y registros relacionados con La
Subvenc¡ón, según lo requidese, y tendrá acceso a los l¡bros y Ég¡slros
del SUB-RECEPTOR, según rcsultase necesado. Global
Corñmún¡tle3 realizaé Deriód¡camente aud¡torias intemas de
mon¡toreo sobre los procedimienlos administralivos y reportes
tinancieros del SUB-RECEPTOR. Global Commun¡üe3 podrá

contralar o solicilar la contratación de aud¡torías extemas cuando lo
esl¡me conveniente o a requerim¡ento del Fondo Mundial. El SUB'
RECEPTOR deberá perm¡tiry colaborar en la Éalizac¡ón de rev¡s¡ones,

eudilorias o ev¿luec¡ones que a su criledo Global Corññun¡ües y/o el
Fondo Mundlal, a través del ALF conside¡en pedineñte realizar, sea
d¡rectament€ o e lravés de alguna otla ¡nstilución delegeda EL StlE_
RECEPTOR deberá pém¡tir el acceso á la inst¡tuoón delegada a: (a)

los libros, reg¡stros y documenlacrón conc€miente al proyectoi (b) las
¡nstalaciones donde se encuentÉn los archivos o donde se ejecula La

Subvención, (c) otras loc€lidades donde se pueda enconlrar
documentaclón referenle a Le subvención o doñde r€, realicen
actividades de la m¡sma (d) acceso al peÉonal del SUA-R+EPTOR
criyos salafios sean pagados con fondos del presenle Acuedó.
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7.2.1 Records and Accounl¡ng. The SU8-RECIPIENT musl
ma¡nlain ñnanc¡el records, supporting docuñenls, slatislic€l
records and all other records, lo supporl performance of and
charges lo, th¡s Subgrant, Such Íecords must comply with
accounting principles generally áccepted in the U.S., in couñtry, or
by the Inlemational Accounling Slandards Eoard (a subsidiary of
the Inlemational Financiel Reporting Standards Foundation).
Accounling records and support¡ng documenlation ñust, at a
minimum, be adequale lo show all costs incured under lhis
Subgrañli receipt and use of goods and servaces acqu¡red under
lhis Subgranli the costs of lhe program supplied from other
sources; and lhe overall progÉss of lhe program, Unless otherwise
notifed by Global Communltl€3 or by clob¡l Fund, lhe SUB-
RECIPIENf records that pede¡n to this Subgrant must be rcla¡ned
for a pedod ol seven years from the dale of submission of lhe linal

7.3 Rlght of Accols:

The SUB-RECIPIENT shall perÍ¡t authorized represenlatives of
the Global Fund, including the Oñice of the Inspector Generat,
agents of lhe Global Fund, and any other lhkd parly appointed by
lhe GlobalFund. un€stricted access al alllimesto:

(l) Program Books and Records and any other documenüal¡on
related to the Program, including, but not limited to, e-máil
correspondence through access lo mail seruers, backup and
archival rhedia and provision of accounl informalion, passwords

(2) the premises of the SUB-RECIPIENT where Program Books
and Records are kept or Program aclivilaes are or have b€en
caried out:

13) other s¡tes where Program-related documentafoñ i6 kept or
Program Aclivities ere or have been caÍied outi

(4) SUB-RECIPIENT staf who are d¡rectly or indkeclly related to
lhe project; and

(5) állcomputers and storage ñedia which are, or have be6n, used
in the couÉe of process¡ng or storage of (a) programmalic data for
the ProgÍam or (b) the Program Eooks and R€cords, including
prov¡sion ofaccounl infomelioñ, passwords and keys.

For lhe avoidence of doubt, the denial of the right of unreslricted
acc€ss contained in this Section, including, but nol lim¡ted to, the
denialofthe Off¡ce ofthe Inspector General's right ol unresldcted
access, shallconstilute a breaci ofthecurrent Financ€ Ao€ement.

7.¿t Upon s¡gn¡ng of this Funding Agreement, the SUB-RECIPIENI
certif€s that ¡t is not and will not rcce¡ve funding from sources other
lhan the Global Fund lo implement activ¡ties or achieve goals cf
the Grant regarding this Funding Agrcement.

ARTICLE VIII
R.fund3 and Llmlteüon of Liab¡lity

8.1 Notwithstand¡ng lhe availability or exercise ol any olher
remedies under this Funding Agrcemenl, Glob.l Communitles

7.2.1 Registros y contabilidad. El suB-REcEPfoR deberá mantener
regislros fneñcieros, documentos qu€ los respalden, rcg¡stros'
estadlslicos y otros registros, para apoyar el cumplamienlo y los coslos
de esla Subvención, oichos regaslros deberán cumplir con los
principios de contabilidad genera¡menie aceplados en los EE-UU., en .

pals, oporelConsejo de Normas de Contabilidad Internacionates (una
subsidiaria de la Fundación de Normas Inteanacionales de lnformación
F¡nanc¡era). Los registros de contabil¡dad y la documentación que tos
rcspalda deberán, como mln¡ño, moslrar lodos los costos incunidos
conforme a la presenle Subvencióni recepcjón y uso de mercadefasy
servicios adqukidos conlonne a eslá Subvenc¡óni los costos dsl
programa provisto de otfos recufsos; y el prcgreso general del
programa. A menos que Global Commun¡t¡e3 o Foñdo Mundtal
notiñque lo conlÉño, los registros del SUB-RECEPTOR que
pedenezcan a la presenle Subv€nción deberán guardaÉe por Un
pelodo de siete áños desde la fecha de Dr€sentación del anformé de
gaslos fnal.

7.3 Derecho de Acco3o:

EISUB-RECEPTOR debeÉ pem¡tk a los reoresenlanles autorjzados
por el Fondo Mund¡al, incluyendo la Ofcina del Inspector Generat,
ágentes del Fondo Mundlal y cualquier otra lercera parte designada
Dor elFondo Mundial. elacceso iÍeslricto a:

{l) Libros y Regislros ycualquierolm documenlación relacioneda con
el Programa, incluyendo, perc no l¡milado a coreo electrónico,
corespondencia a lfavés de sefvidores de coreo, respaldos y
med¡os de arch¡vo y las prov¡siones para información contable,
conlraseñas y clavesl

(2) las instalaciones del SUB-RECEPTOR donde se mantiene los
Libros y Reg¡stros del Programa o donde se hayá llevado a caboi

(3) olros silios donde se mantenga documentiacjón relacionada con el
ProgÉmá o donde se haya llevado á cabo activadades del
Programa;

f4) El personal del SUS-RECEPTOR que eslé directa o ind¡rectamenle
relacionado con el proyectoj y

(5) todas las compuladoras y medios de a¡macenamiento que sean, o
hayán sido usadas en elcurco delprccesamienlo o almaceneje de
(a) dalos programálicos para el Prog€ma o (b) Libros y RegisÍos
del Programa, ¡ncluyendo provisiones de ¡nformación contable,
contraseñas y claves.

PaÉ evitárdudas, elrehusar elderecho de ecceso kreslricto conlenido
en esta Seccjón, ¡ncluyendo, pem no lirñitado a, la negac¡ón d€l
derecho de la Oñcina del Inspector Generat a un acceso ireslricto,
constituirá un incumpl¡miento ds este Acuerdo de Financ¡em¡ento.

7.4 Al frmar esle Acuerdo de Financ¡amiento, el SUB-RECEPTOR
certifica que no está rec¡b¡endo ni rccibirá financiamiento de olÉ fuente
diferent€ ál Fondo Mundial para la imolemenlación de las actividades
y el logro de metas de La Subvención objeto de este Acuerdo de

ARTICULO VIII
Reembolso3 y Llmitaclón de Responsabllldad

Ll Sin periuicjo de la habil¡dad de ejercer olros recursegrbljSHU¡C
Acuerdo de Financ¡amiento, Global Communlüe3 podria requerir al



mey require the SUS-RECIPIENT to retund to Global
Commun¡ties lhe rclevant Granl Funds in any of the follow¡ng

(11 requests are made pursuant to lhe relevant provisions ol the
GranlAgeemenl;
(2) the Grant Agreement has been terminated of suspended;
(3) lh€r€ has been a breach by the SUA-RECIPIENÍ of any
provision of this Funding Agreement;
(4) the SUS-REC|PIEi{T has made a maledal m¡srcpresenlation
wilh respect lo any metter €lated to lhe Funding Agreement; or

(5) Global Communil¡e3 has disburced the Grant Funds in
question to the SIJB-RECIPIENT ¡n error.

8.2 Global ComÍiun¡üea shall be responsible oñly for perlomang
the obligations that are specifcally set forth in the relevant Fund¡ng
Agreement- Except for lhose obl¡galjons, Global Communlüe3
shall have no liab¡l¡ty to the slJB.REclPlEl{T or any olher pe6oñ
or enl¡ty under lhe Fund¡ng Ageerñent. The Funding Agreemenl
and any O¡sbursement máde hereunder shall in no way be
conslrued as creating the relal¡onsh¡p of principal and agent, a
partnership in láw or a jo¡nt venlure belween Globe¡ Coñmun¡tl€3
and the SUB-RECIPIENT or any other person ¡nvolved ¡n

¡mplement¡ng the Program.

ARTICLE IX
Terminal¡on and Su3Dona¡on

9.'l Global Commun¡ti6 may terminate lhis Subgrant, ¡n

whole or ¡n part, upon writteñ notice to SUS-RECIPIENT iñ the
evenl thatfuñds bécome unava¡lable to support lh¡s Subgrant,

9.2. Global Commun¡t¡ea may teminate th¡s Subgrant al any
time, in whole or in pad, upon written notice to SU8-RECIPIENT,
whenever Global Commun¡ties determ¡nés that SUg-REClPlEl{T
has materially failed to comply with the terms and condilions olthis
Subgrant. Such temination shall become effect¡ve if st B-
RECIPIEI{T do€s not cure such failure to the sátisf¿ction of Global
Coñmun¡l€3 within a period ffre€n (15) days afrer written notic€
by Glob.l commun¡tl€8.

9.3 Global communiüe3 may lerminate this subgrañt for
conven¡ence upon th¡rty (30) days prior wdtten notice to SUB-
RECIPIENT.

9.4 This Subgranl may be lerm¡nated at any time in whole or
in part by SUB-RECIPIENT upoñ sending prior written notifcátioñ
to Global Commun¡üo3 w¡th lhe following ¡nfomat¡onr the reasons
for the terminat¡on, the effect¡ve date, and, in lhe c¿se of a pañ¡el

teminetion, lhe portion to be temiñated. However, if Global
Communilies delemines ¡n the case of partial teÍñ¡nal¡on lhat the
€duced or mod¡fied portion of the Sut granl will nol ac¿ompl¡sh lhe
ourDoses for which the award was made, Global Communiti€a
may lerminete the Subgranl in ils entirety iñ accordance wilh
paragraphs 9.2 or 9.3 above,

9.5 if at any t¡me Global Commuñltle3 detem¡nes that
conlinuation of all or part of the funding for a progrem should be
suspended or term¡nated becsuse such assastance would nol be in
the nalional iñterest of lhe United Stales or would be in violafon of
en applicable law, then Global Commun¡üea may, following pñor
wdtlen ñotice to SIJB-RECIPIENT, suspend or leminale lh¡s
Subgrant in whole or part and proh¡bil SUB-RECIPIENT from
incurring dudng a period of susp€nsion addilional obligátions
chargeable to lhis Subgrant other lhan those cosls specifed in the

SUB-RECEPTOR elréembolso a Global Commun¡tiea do Fondos de
la Subvención aplicables, en cualquiera de las s¡gu¡entes
c¡rcunslancaasl
(1) Las soliciludés se hegan en relación a prov¡siones rclevantes del

Acrerdo de Subvencióni
El Acuerdo de Subvención haya fnalizado o se haya suspendado;
Ha hab¡do un incumplimienlo por parte del SUS-RECEPTOR de
cualouier Drcvisión de este Acuerdo de F¡nancieñientoi
El SUB-RECEPTOR ha hecho uná tergiversac¡ón material
fesoeclo a cualouier asunlo rclacionado al Acuerdo de
Financ¡am¡entoi o
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(4)

(5) Global Commun¡ties he deseñbolsado dichos Fondos de
Subvención al SUB-RECEPTOR por enor.

8.2 Global Comñun¡tie6 será responsable únicámente dé deserollar
las obligacionos que se ha espec¡fcado en el preseñte Acuedo de
Financiam¡enlo. Excepto por dichas respons¿bil¡dades, Global
Communlü€s no lendrá ¡esDonsabil¡dad ante el SUB-RECEPTOR o
cualqu¡er ota persona o ent¡dad bajo el Acuerdo de Financiamiento.
El presente Acuerdo de Fiñánciamieñto y cualqu¡er desembolso
rcal¡zado a continuación no deberá ser inlerprelado como c€ac¡ón de
una relac¡ón de ernprese pínc¡pal y su agenlé, asoc¡eción o una
emprssa conjunla enlre Global Communlüe3 y el SUB-RECEPTOR
o cualquier otra percoña involucrada en la implemenlación del
Prog€ma.

ARTICULO IX
Terminac¡ón y Su3pomión

g.l. Global Communiüe3 podrá ext¡nguir esta Subvención, en su
totial¡dad oen parte, mediañte notifcáción escrita aISUB-RECEPTOR,
en caso de que no hayafondos disponibles paÉ este subvencaón,

9.2. Global Commun¡tioe podé elinguir esla Subvención en
cualquier momento, en 5u lotialidad o en parte, mediante notiicacaón
escrita al SUB-RECEPTOR, sieúpre que sea Globel Communit¡e3
detemine que eISUB-RECEPTOR ha incumplido matedalmente con
Ios térm¡nos y las cond¡ciones de esla Subvenoón. Dichá 6liñc¡ón
surl¡é efectos s¡ el SUS-RECEPTOR no subsana dicho
incumpl¡mienlo, a entera sátisfaccióñ de Global Communitiea, denlao
de los quince (15) d¡as posterjores a la notifcación escdla cursada por
Global Communiüea.

9.3 Global Communiües podrá ext¡nguk la presenle Subvención por
@nveniencia después de tre¡nla (30) d¡as, prev¡a notifcac¡ón escrita al
SUB.RECEPTOR.

9.4 Esle Subvención podrá ser extinguida en cualqu¡er momenlo, en
6u tolalidad o en parle. por el SUB-RECEPTOR, pr€via not¡frcaciÓn
escrite a Global Communilies con la siguiente ¡nfomacióñ: los
mol¡vos de la exlinción, lá fecha de entrada en vigencie y, en caso de
una exl¡nc¡ón parcial, la parte que se extingue, sin embargo, si Global
Comm unitios determ¡na, en c3so de una el¡nc¡ón parcial, que la parte
reduc¡da o mod¡frcáda de la Subvención no lográrá los fnes para los
cuales se real¡zó la ad¡ud¡cación, Global Communiüaa podrá odingu¡r
la Subvencióñ en su totalidad, de confomidad con los párrafos 9.2 o
9.3 anteñorcs,

9.5 Si, en cualouier moúento, Global Commun¡üs6 determina que la
cont¡nuac¡ón de la totalidad o uná pale de la fnanciación para el
prog€ma debe suspendeÉe o exl¡ngu¡rse debido a que dicha
ásistencia no sef¡a en el interés nacional de los Esládos lJnidos o
eslarla en violación de una ley aplicáble, entonces, Global
Communities podrá, previa nolil¡cáción escnta al SUB-RECEPTOR,
suspender o exlinguir estia subvención en su lotalidad o en parte y
proh¡bir al SUB-RECEPTOR ¡ncurdr, durente un per¡odo de
súspensión, en obl¡gacrones ad¡cionales con cargo a esta Subvención,



nolice of suspens¡on. ll the situat¡on caus¡ng the suspension
conlinues for 60 days or more, lhen Global Communlils3 may
teminale this Subgrant on wdtten notice to SUB-RECIPIENI end
cáncelthat portion ofthb Subgrant which has not been disbursed
or arrevocábly comm¡tted lo th¡rd parties.

9.6 T€rminatlon and Suspension Procedure3,

(a) Upon rece¡pt of and in accodance wilh a lermination nolice as
speciñed above, SIJB-RECIPIENT shall: (i) take ammediate act¡on
to minim¿e all expeñditures and obligalions linanced by lhis
Subgrant and cancel such obligations nol subject lo irevocable
commilment; (ii) r€tum or provide to Global Communltie3 all
equipmenl, materjals and Work Product related to or produced
uñder this Subgrant; and (i¡¡) provade Global Commun¡tie! wilh
any services requ¡red ior lhe transfer of Subgrant lasks and
del¡verables lo other implementers as may be spec¡fied by clobel
Communiües.

(blThe SUB.RECIPIENT shallbe re¡mbursed for seNices provided
in áccordance w¡th lhe provis¡ons of this SubgÉnt up to the
eñective date of termanation or suspension, and any such transfer
cosls es are specifed and approved in advance by Global
Communil¡es. Excepl as pbvided under (c) below, SUB-
RECIPIENf shall not be re¡mbuÉed for costs incuÍed afrer the
effedive dále of termination.

(c) The SUB-RECIPIENT shall wilhin 30 celendar days eñer the
effecl¡ve dale of such tem¡nal¡on repay to Global Communllie3
allunexpended tundswhich are nototheMise obl¡galed by a legally
binding transaclion áppl¡c€ble lo this Subgranl. Should the funds
paid by Global Communltl63 to SUB.RECIPIENT prior to the
elective dale of the iemiñation of th¡s Subgranl be ¡nsumc¡enl to
cover SIJB-RECIPIE¡¡T'3 obligations in the legally b¡nding
transaction. SUB-REC|PIEI¡T mev subrñit lo Global
Comñunitles w¡thin 30 calendar days añer lhe efective date of
such leminelioñ a written claim covering such obligations. Global
Commun¡ll6s shalldeterfiine the añount(s) to be paid by Glob.l
Comñunlüe3 lo SUB-RECIPIENT under such cláim in
accordance wilh cost princ¡ples applic€ble lo SUB-RECIPIENÍ .

9,7 Unless Global Communities decides otherwise, lhe SUB-
RECIPIENT must relurn lo Global Communllle3 any rcmaining
unused resources provided orliñánced by lhe Global Fund, wilhin
thirty (30) calendar deys áfrer lhis Fund¡ng Agreemenl is revoked
ortinal¡zed.

con excepc¡ón de los costos ¡nd¡cados en le notiñc€cjón de suspensión.
S¡ lá situacióñ que produce la suspens¡ón continúa durente 60 d¡as o-
más, entonces Global Commun¡tl€3 podrá extinguiresta Subvención
después de nolilicar por escrito aISUB-RECEPTOR y cancelar la parle
de esla Subvenc¡ón que no se haya desembolsado na destinado en .
forma irevocable a lerceros.

9.6 Procedlmi€nlor de Extinción y Su3p€nslón.

(a) Tras la recepción de la notifc€ción de exlinción mencionada
anler¡ormente y de conformadad con ella, el SUB-RECEPfOR
deberá:(i) adoptar medidas inmedialas para minim¡zarlodos los geslo€
y las obligaciones inanc¡adas por esla Subvención y canc,elar dichas
obligaciones no sujelas a un compromaso irevoeüle; (ii) devolver o
proporcionar a Global Comñunlüea lodos lo3 equipos, mate ales y
Produclos del Trabajo relac¡onados con esta Subvención o producidos
en virtud de ellat y (iii) prcstar a Global Communltlo3 lodos los
seruicios necesarios para la lransferencia de las lareas y lás enlregas
de la Subvención a los olrcs ejeculores, según lo ind¡que Global
Communltl€,

(b) EISUB-RECEPTOR seá €embolsado por los servic¡os preslados
de confoÍn¡ded con lás disoosicionesde la oresenle Subvenc¡óñ hasia
la fecha de entrada en vagencia de la €xtiñción o suspens¡ón y por los
gastos de lrañsfeÉncia que Global Communltle3 estáblezcá y
apruebe prev¡amenle, Erceplo por lo d¡spuesto en el punlo (c) a
conl¡nuación, el SUB-RECEPTOR no podrá cobrar los costos
incurddos después de la fecha de entrada en vigencia de la el¡nc¡ón.

(c) EISUB-RECEPTOR deberá, denlm de 30 d¡as calendario luego de
la lecha de vigenc¡a de dicha fnalización, reembolsar a clobal
Comñunitle3 por todo fondo inesperado que no sea de otla menera
obligado por una transacción legalmenle vinculanle aplicable a esta
Subvención, Eñ cáso de que los fondos pagados por clobal
Coñmun¡tl$ al SUB-RECEPTOR antes de la fecha de vigencia de
fnalización de esta Subvención seañ insufcientes par¿r cubrir las
obl¡gaciones del SUB-RECEPIOR en le transacc¡ón legalmente
v¡nculante, el SUB-RECEPTOR podrá presenla€ ctobal
Communltlos, dentro de 30 días cálendario luego de la fecha de
v¡gencia de d¡cha fnalización, un reclamo escrilo que cubra dichas
obligaciones. Global Corhmuniüe3 deleminará los montos que
deberá pagade Global Communitié! aISUB-RECEPTOR bajo dicho
reclamosegún los prjnc¡pios de coslos apl¡cablgs aISUA-RECEPIOR.

9.7 Selvo que Global Comrñunltle3 decida lo contrario; el SUB-
RECEPTORdebeTá dentro de los treinta (30) d¡as cáleñdario después
de revocado o inal¿ado esle Acuedo pára el Financ¡amiento,
devolver a Global Coñmunit¡gs los recu¡sos remanenles no
util¡zados que hayan sido provislos o finenciados po¡ el Fondo
mundlal.

ARTICULO X
Dbputar y Arbltlaje

t0.l
(a) Toda dispula que surja en vinud de esta Subvenc¡ón será resuelta
am¡gablemente por acu€rdo entre las partes. En elcaso de qu6 dicha
dispula no sea resuelta por las partes dentrc de los lreiñta (30) dlas
nalurales posleriores a la nol¡ficación por una parte a la olra, entonces
loda controversia o reclamo oue suriá en ¡elación con este Acuerdo o
su Incumplimienlo será somel¡do a la jurisdicción y coñpelencia del
Cenlro de Concil¡ac¡ón y Arbilraje de la Cámara de Comercjo de
Tegucigálpá, Franc¡sco Morazá¡. Renunciando amba6 parles a
someterse a la Jurisdacción d€ lo Coniencioso Adm¡nistrativo de
Francisco Morazán, Hoñduras,

ARTICLE X
Dlsout€ and Arbitrddon

t0.t
(a) Any d¡spute aising under this Grant shall be setlled am¡cábly
by agreement of the parties- In the evenl lhal such dispute ¡s nol
resolved belweeñ lhe párties wilhin th¡rty (30) c€lendar days of
ñotice by oñe party to the other, lhen any contrcvercy or claim
aris¡ng out of or relat¡ng lo this Agreement, or th6 b€ách lhereof
shall be delerm¡ned by The Civil Courts of the State of Francisco

'?



(b) All costs of lhé arblrelioñ shell be bome equally by lhe palies
to the d¡soute. The olace of aóitration shall be Francisco Morazán
Honduras. For the avoidance of doubt, no Glanl Funds ñay be
used by the Grantee to pay for or otherw¡se finance any of lhe cosis
that ¡tmay incuras a resultof, orotheM¡se ¡n conneciaon with, any
aóitrat¡on proceed¡ngs initiated puGuant lo lh¡s Section.

(c) Pending any decis¡on or ih€ sefllement of any d¡sput€ aris¡ng
!¡nder th¡s Grant Grantee shall proceed diligently with the
pelormance of this Grant.

ARTICLE XI
Force lrajeu¡e

11.1 Neither party shall be responsible for any failure lo
comply w¡th, or for any delay in performance of the lems of this
Subgrenl, where such fáilure ordeláy adses from: (1) acts of God,
(2) acts of the Govemment in ¡ts sovereign (and not ¡ts contÉctual)
cápacity, (3) war, insufiection, or major civil or political upheaval,
(4) lires, (5) ffoods, (6) epidemics, (7) quarantine rostriclaons, (8)
sfikes, (9) fe¡ght embergoes, (10) unusually severe wealher, and
(11) shorlages of supplies or materials where such supplies or
ñeterials werc unoblainable from an allemale source. ln all suc¡
evenls where pedoÍñan@ is delayed or prevenled, the alfocled
pady shall nonelheloss use reasonable and dil¡gent efforls to
remove said causes and resume pelormance hereund€r,

11.2 lf failure or delay of perfomance resull¡ng from a
cond¡tion of force majeure cont¡nues for morc lhan 30 days, or if
the affected party is unablelo provide, upon requesl, immediete
wñtten assufances thal pelormance will be rendered w¡thin 30
days follow¡ng in¡tial occurrence of the force majeure cond¡üoñ,
the other paíy may teminale lh¡s Subgrant, in whole or ¡n parl.

ARTICLE XII
Other Prcvblona

l2.l Global Commun¡ti$ ¡s nol directly or ¡nd¡reclly nespoñsible
for those obl¡gationB that the SI,B-RECIPIENT assumes underany
c¡rcumstance lowards any th¡rd parly, including thos6 due to labor
or conlracts necessary for project execulion, free¡ng itself from both
c¡vil añd cdminal liabilily altributable to actions by SU B-RECIPIENT
staff or the Units and/or Heallh Regions uñder ils charge.

12.2 This Funding Agreement is non-transferablé on béhalf ol the
SUB-RECIPIENf; consequedly, it cannot in any way ass¡gn,
nególiáte, fensfer or del€gale obligations or rights derjved from
this Fund¡ng Agreement, w¡thoul expressed and written prior
approval by Global Comñun¡t¡es.

12.3 All offcial communical¡oñ regardiñg lhe etfect and val¡dily of
lhis Fúnd¡ng Agreemenl must be direcled to lhe legal
repr€señtal¡v€s of each entily.

12.¡t Soecial Award Condltlom:
- SUB-RECIPIENT must implement timesheets for employees
work¡ng under thé program with¡n 30 days añer the award date.
- StJB-RECIPIENT musl produce a Procurement Manualand send
it to Global Commun¡l€ for review within 30 davs aÍter the award
oate,

(b) Todos los coslos del arb¡traje serán pagados por las pales de la
dispula en partes iguales. El lugar del arb¡traje será Franc¡sco
MoÉzáñ, HonduÉs. Pa€ ev¡ter cuelquier duda, foñdos de esta
subvención no pueden serusados para pagar ofnanc¡ercuelquiera de
los costos que se puedan ¡ncurdr como resultado, o en conexaón con,
cualquier procediúienlo de áñilraje iniciádo en confomided e esla

(c) A la espera de una decis¡ón o una concil¡ac¡ón de una disputa que
surja en reláción con esta Subvención, el Sub Receptor deberá
proceder dil¡genlemenle con elcumplim¡ento de esla Subvenc¡ón.

I aRTrculo xl
I Fuea¡ Mayor
I

I f.f Nrnguna de l€s parles será responsable por el incumplimiento
b relraso en el desempeño de los téminos de esta Subvenc¡ón, en
ldonde dicho anc{mplin¡enlo o relraso sea causado por(l) hechos
foluitos: (2) áctos del Gobiemo en su celidad de soberano (y no por

Fus obhgaciones conlractuales), (3) guerras, ¡nsurrecoones o una gran

Fgitación civil o poiitic€ i (4) incendiost(5) inundaciones. (6) epidemias.

f7) restricciones de cuarenlena: (8) huelgas: (9) embargos de cargai

Í10) uñ climá inusualménle severoi y (11) le escásez de suminislros o
fnateriales cuando dic¡os sumrnistros o matenales no se pudieron
pblener de una fuente altemat¡va. En lodos estos c€sos donde se

lobslaculizó o impidió el cumplimiento. no obslanle, la parle afeclada

hará todo lo posible en foma razonable y diligenle para elirninardchas

lcausas 
y reañudar el drmpl¡mienlo en vilud del presenle

I

11'1.2 Si el incumplimienlo o refaso deldesempeño deobligaoones
lesultante de una condrción de fue¡¿a mavor se eliende duranle más
b€ 30 dlas, o s¡ la pale afeclada es incápaz de brindar, anle sol¡cilud,
barantfas escritas inmediatás de que se desempéñarán las
bbligaciones dentro de los 30 dfas luego de la ocurencia in¡cial de la
Fondición de fueza mayor, la olra parte podrá exl¡nguh está
Subvenc¡ón. en su tolalidad o eñ oade.

ARfICULO X[
Oltas DisDosicion€a

12.1 Global Communlü€3 no es resoonsable direcü o ¡nd¡rectamente
de aquellas obligaciones que a cualquier litulo asuma el SIJB-
RECEPTOR anle terceros, incluyendo aquellos de carácter laborál o
contÉctual necesados para la ejecución del proyecto, liberándose a la
véz de toda raspoñsab¡lided civil y peñal impulable a las acoones
emprendidas por el personal del SUB-RECEPTOR o de lás L,nidad6s
y/o Reg¡ones Sanitadas bajo su c¿rgo,

12.2 Elpresente Acuerdo de F¡nanciamienlo es inlransferible por parle
dd SUa-RECEPÍOR, en @nsecuencia, ésle no podrá en forma
alguna ceder, negociar, lraspasar o delegar, las obl¡gac¡ones, ni
derec*ros que de ésta se derivan, sin el consenl¡miento expreso y
aprobación prev¡a por escrito de Global Commun¡tles-

12.3 Toda comunicáción oficialen Glación aleGcto y vigencia de este
Acuerdode Financiam¡enlo debe dirig¡rse á los represenlanles legales
de cada entidad.

'12.4 Coñd¡cioñe3 Esogclalos d6 la Subvenc¡óni
- SUS-RECEPTOR debe ¡mplementar hojas de tiempo para los
empleádos qu6 trabajan bajo el programa dentro de los 30 días
posteíores a la fecha de adjudicac¡ón.
- SUB-RECEPTOR debe elaborar un Manual de Adqu¡siciones y
enviadoa Global Commur¡üe3 para su rcvisión dentro de los 30 dfas
postedoÉs a la fecha de adjudicación.



President and CEO/ Presidente y CEO
Global Corhmunities
8601 Georgia Ave, Suil€ 300
S¡lver Spring, MO 20910- 3440 USA

Héclor Robedo Heíera Cáceres
Comisionado Nacional de los Derechos Humanos
Colonia Florencia Norte, Boulevard Suyepa, freñte a Plaza Urbana
Tegucigálpa, Honduras

12.4 Upon lhe closing of The Grant activities, the SUS-REC|P|EiIT
will present Global Corhmuniüe!, wilhin thirty (30) calendar days
afrerfinalizing lh€ Fuñding Agrcemeñt, the following documenlation:
(a) Grant Closing Acl for The Grant; (b) Final Financ¡al Report with a
summary of all revenues and expenditures under The Granti (c)
Check lo Global Coíimunitie3 reimbursing all tunds not used
duñng GÉnt execul¡oñi (d) Cerlifc€l¡on or linal settlement ássuring
non-ex¡stence of outsland¡ng debts w¡th suppl¡er, sub-contraclors,
personnel or ¡mplemenling instilut¡ons; (e) Updated invenlory of all
property and assets obtained wilh funds offered under the progÉm;
(D Delivery ol all pmperty acquired with program financ¡ng unless
Globel Fund delermines olh€rwise; and (h) Any olher
docum€nlation or ceñificetion rcquired by Global Communlües for
the fnanc¡aland programmatic closing oflhe program,

12.5 Global Corññunltle3 as an orcan¡zal¡on headquadered iñ the
Uniled States of Amedc€ has the federal obligal¡on lo conlrol that all
its suppl¡erc and parlners, ¡ncludang the SUB-RECIPI€NT, are nol
finañcielly linked to terorisl or drug trafficking áctivfiies. TheÉiorc,
all recip¡enls of rosources under thas Funding Agreemenl, including
lhe SUB-RECIPIEi{T, employees, suppliers of goods and/or
services, end consultants will be subjecl to veificátioñ lhrough the
Office of Foreign Assels Conlrol (OFAC), as well as the Uniled
Nalions Sanclions L¡st IUNSL) and lhe SAM Exdusion L¡st IEPLS)-
In case ihat the SUB-RECIPIENT and/or some parlies ¡nvolved in
project irnplemenlel¡on show any comrnent on behalf oflhe OFAC,
EPLS and UNSL, Global Communitl63 reserves the right to freeze
any transfer offunds to the SUg-R€ClPlENf untillhe s¡tual¡on has
been clarified, as well as fnaliz¡ng this Funding Agreement in case
Glotral Communities deems it necessárv.

12.6 Both padies agree to comply fa¡thtully w¡th clauses and
provisions presenled in this Funding Agreement, ¡n witness whereof
il ¡ssigned in dupl¡cate, each party retajning a copy. Given inlhe city
of T€guc¡gálpa on August 1 in the year 201 L

12.7 Dobament and Su3Dension

(a) The SUB-RECIPIElt{T cerlifies thát neither it nor its pdncipals
are presently ercluded or disqualifed from partic¡pat¡on an lhis
transaction by any US Federal departmenl oragencl.

l2.g Prevenüng Te.rorbt Flnanclng - lmplementatlon of
Exocuüve Order 13224

{a) SUB-RECIPIE T wanants that il is now ¡n complaance wilh,
and shall be ¡n comol¡ance with. U.S. Executive Order 13224 on

12.4 PaÉ elcieÍe de las aclividades de La Subvencióñ elSlJB-
RECEPTOR presentará a Global Commun¡t¡$ durante los
lre¡nta (30) dias calendario después dellérmino delAcuerdo
de Fiñanciemiento la siguiente documeñtáción: (a) Acte de
ciere de La Subvenc¡ón ; (b) Reporte linancrero fnal con el
resumen de todos los ingresos y gastos efecluados bajo La
Subvenc¡óni (c) Ch€que á nombÉ de Global Communitie!
devolv¡endo los fondos no utilizedos durente la ejecución de La
Subvenc¡ón; (d) Cert¡tic¿ción o fniquito sobre la no ex¡stenc¡a
de deudas vigenles con proveedores, sukonlral¡stas,
personal o inslituc¡ones ejeculorasi (e) lñventáio actuel¡zado
de lodos los bienes y activos obtenadG mediante los fondos
proporcionádos bajo el prcgÉmai (D Entrcga de todos los
bienes adquaddos con linanciamiento del prcyeclo safuo que el
Fondo Mundlal determ¡ne lo contrario ei (g) Informe Técnico al
fnal del periodo del Acuerdo de fnanciam¡ento; (h) Cualqu¡er
oÍo documento o cerlilicación requerido por Global
Comñuniüe3 para el c¡erre fnanc¡erc y prcgramálico del
programa.

12.5 Global Communlües como una organzac¡ón con sede
orincioal en los Estados unidos de Norl€emérica tiene la
obligac¡ón federal de conlrolar que todos sus proveedores y
socios, incluyendo al SUB-RECEPTOR, no estén vinculados al
linanciamienlo de acciones terorislas y/o narcolráfco, Por lo
tanlo lodos los recepto€s de rccuÉos bajo esle Acuerdo para
el Financiam¡enlo, a saber, el SUB-RECEPTOR, los
empleados(as), proveedores bienes y/o seru¡cios, y los
consullo.es serán sujetos de vs icacjón á lravés de la Oficiña
Federal de Conlrol de Aclivos en el Elran¡ero. más conocida
coÍro OFAC por sus siglas en inglés, asl como tambaén serán
verifcados a través de la Lista de Sanciones de Naciones
Unidas (UNSL) y de la Lisle de Exclusión SAM (EPLS). En el
caso que el SUB-RECEPTOR y/o algunas de las partes
¡nvolucradas en lá implementacjón del proyecto presenlen
alguna obseNacjón por pade de oFAc, EPLS y UNSL, Global
Communltl63 se reseryará el derecho de oaralizar la
lransferenc¡a de recursos al SUB-RECEPTOR hasta que las
obseñaciones hayan sido aclaradas, y de dar porfnalizado el
presente Acuerdo de Financ¡amiento en c€so que Glob¡l
Communiüe! considere que la s¡tuación esílo amerita.

12.6 Ambas oarles acuerdan a cumDlir felmente con las
cláusuias y d¡sposic¡ones contempladas en el presente
Acuerdo para el Financiamiento, en fe de lo cual se lirma, por
duplicado conservando cáda parte un ejemplar. Oado en la
ciudád de Teguc¡galpa el 01 dla del mes de agoslo del año
2019.

12.7 Inhabilitacióñ y Surpenrlóñ

(a) El SUA-RECEPIOR cartifca que ñi este ni sus ofcieles
están actualmenle excluidos o descalifc¿dos oor oarle de
algún departamento o agencia Fsderal de los Eslados Unidos
para palicipar en este tipo de transacc¡ones y/o acuerdos de
financiamienlo.

12,4 Provenclón do tlnanclaclón del terod3mo
lmDlsmsntac¡ón del D€crsto 13224

?."

?
(a) El SUA-RECEPTOR garanliza que se
actualmenie, y se enconlrará, en cumpl¡miento con el Decreto



Terorisl Fiñanciñg and 1,.S, láws that proh¡bil transections w¡th,
and the provision of resources and support to, ¡nd¡viduals or
entilies associáted wilh leÍo sm. lt is lhe legal rcspons¡bility of
SUB-RECIPIENT to be ¡n comDliance wilh lhis Executive Order
and U.S. laws.

(b) This Subgrant is in breach if ¡t is determ¡ned lhat SIJB-
RECIPIENT has ¡n lhe pest, pr€sent or futuré fá¡led to comply w¡th
the U.S, sanctions and embargo laws and regulal¡ons, or it is
deteí¡ined that SUB-RECIPIENf and/or ils ageñts, ownerc or
partners are l¡sted on the U.S. Depalmenl of lhe Treasury offce
of Foreign Assels Control (OFAC) Specially Oesignaled Nationals
ISDN) List.

(c) Prjor to the provision of funding, equ¡pmeñt or seNices by the
SUB-RECIPIENT lo lower-l¡er SUB-RECIPIENTS and
subconlractors, the SUB-RECIPIENT shall conducl all screen¡ng
proc€dures añd dued¡l¡genceon them lo ensure complaance wath
U.S- Executive Otdet 13224 and u.S. ¡aws prohibitiñg
transactions w¡th, and the prcv¡sion ol resources and support to,
iñdividuals or enlities associated w¡th tenorism. The SUB-
RECIPIENÍ shall screen nádes of its SUB-REC|P|ENTS and
subconfactors and key ¡nd¡viduals against lhe Speoally
Oes¡gnaled Nsiionals List ('SDN' List) adm¡nislered by the U.S.
Depadment of the Trcesury's Offce of Foreign Assets Control
('OFAC'), the U.S. State Department's Tenodst Erclusion List,
and lhe UN's 1267 Comm¡tlee Lisl on Al-Qaida and the Taliban
ánd Associated lndiv¡duals and Entíl¡es.

(d)Th¡s provis¡on must be included in alllow6l tier awads issued
by SUB-RECIPIENT under lhis Subgrant.

ARTICLEXIII
Propaietary Infomal¡on and confld€nllallty

l3.l Duíng the tem of lh¡s Subgranl, Global Commun¡ü€3
añd SUB-RECIPIENT may exchange such Coñfdenl¡al
Infomal¡on as ¡s reasonably requ¡red for eaci to pedorm ¡ts
ob¡igát¡ons heréunder,

13.2 'Confdenl¡al lñfomation" means any ¡nformalion,
technical data, or know-how (including, but not lim¡ted lo,
infoÍnation relating to rcsearch, produc{s, soñware, sery¡@s,
developmenl, inventions, processes, engineedng, ma eting,
lechniques, iñtemal pfocedures, bus¡nessand markeling plans or
sfateg¡es, inances, employees and bus¡ness opportunit¡es)
d¡sclosed by lhe disclos¡ng pedy lo lhe other party either d¡rectly
or ¡ndireclly ¡n any fom whatsoever (iñcluding, but not limated to,
in writing, in mach¡ne readable or other tángible fom, orally or
v¡sually): (a) thel hes been marked by the disclos¡ng party as
'confdential'; (b) whose confdentiel natorc has been made
known by d¡sclos¡ng party to lhe other party, in writing or orally
(wilh specifc written notifcálion of such oral disdosure with¡n
lhree (3) days thereafrer)i or (c) that due to its character, nelure,
or method of lransm¡ttal, a Gasoñable person under like
circumslances would lreat as confdentiá|,

13224 d6 los EE,U|, sobre Financiación del Terrorismo y las
leyes $tadounidenses que prohib€n las lransáccionos coñ
porsonas o enlidades asociadas con el terodsmo y la pfovis¡ón
de recursos y apoyo a dichas personas o entidades. Es la
responsabilidad legal del SUB.RECEPTOR cumplir con este
Oecrelo y eslas leyes estadounidenses.

(b) La presente Subvención ¡ncuÍirá en incumplimiento si se
deteín¡na que el SUA-RECEPTOR no ha cumplado, en el
pasado, presente o fuluro, con les leyes y lás Églámeñlacjones
sobre sanc¡ones y embaryos de los EE. UU. o si se detemina
que eISUB-RECEPTOR y/o sus agenleB, propietarios o socios
se encuentr¿rn en ¡a lisla de C¡udadanos Especialmente
Desagnados (SDN) de la Olicana de Control de Activos
Erranjeros (OFAC) del Departamerfto de Hacienda de los
EE. UU.

(cl Antes de la prov¡sión de fondos, equipos o servic¡os por
parte del SUB-RECEPTOR a SUS-RECEPfORES y
subcontrafslas de nivel ¡nfeñor, el Su8-RECEPTOR realizará
lodos los proced¡m¡enlos de evaluac¡ón y deb¡da diligenciá
sobre e¡los pam garanlizer elcumpl¡mienlo del Decreto 13224
de los EE.UU. y las leyes estadoun¡denses que proh¡beñ las
lransacciones con oersonas o entidades asociadas con el
leroñsmo y la prov¡sión de recursos y apoyo a dachas peBonas
o entidades. EISUB-RECEPÍOR €váluará los nombrcs de sus
SUB-RECEPTORES y subcontrat¡stas y personas dave
comparándolos con la Lista de Ciudadános Especialmenle
Designados (Lista "SDN") admin¡strada por la Ofc¡na de
Conkol de Aclivos Elranjeros ('OFAC") del Departamento de
Hacienda de los EE. t,U., la Lislá de Exclusióñ Terrcrisla del
D€partemento de Estado de los EE.UU. y la Lista de Comrté
1267 de la ONU sobre Al-Qaida y los Talibanes e Individuos y
Entidades Asociados-

(d) Esta disposic¡ón debe inclu¡rse en todas las adjudicscioñes
de n¡vel¡nferior em¡tidas por el SIIB-RECEPfOR en vidud de
esta Subvenc¡ón.

ARTICULO XIII
Informac¡ón p.op¡etaria y conf¡dencialidad

l3.l Duranle el plazo de la preserüe Subvenc¡ón, Global
Comñuniües y el SUA-RECEPTOR podrán intercambiar
Infomación Confdencial según sea €zoñablemente necesario
para cada uno para desempeñar sus obligác¡ones eñ v¡nud de
ta presenle.

13.2'lnformac¡ón Confdencial' s¡gn¡fic¿ cualquier
infomación, dátos técnicos, o el kñow-how (ancluyendo, entre
ofos, ¡nfomación relacionadá con invesl¡gáciones, productos,
software, servic¡os, desafrollo, invenlos, procesos, ¡ngenier¡a,
marketing, técnicas, proced¡ñieñtos intemos, planes o
6sfalegiás comerciales y de marketing, inanzas, empleados y
oporlunidades comercial€s) divulgados por la parte d¡vulgadora
a la otra parte, ya sea directa o indirectamente de cuálquier
manefa (incluyendo, enlrc otlos, por esc¡ilo, computiadora u
olra foma langible, or¿l o visual): (á) que haya s¡do marcáda
por la parte divulgadora como "coñfdeñcial"; (B) cuya
natuÉléza confdencial haya sado dada a conocer por la parte
d¡vulgadora a la olra parle, por escrilo o verbalmente (con
notifcációñ escdla esp€clicá de dicha divulgación veóal
denlro de los tres [3] días): o (c) que, debido a su cárácler,
naturaleza o mélodo detransm¡sión, una persona €zonable eñ
c¡rdnslánciás s¡ñilerés lralarla como confdenc¡al.

'^ --"'^"a
'Cz \



"Confdential Infomation" shall nol include, however, ¡nformation
that ¡s:

-- In the public domain at the time of disclosure, or is
subsequenlly made availeble lo the gene€l public wilhout
restriction by the disclosing party;

- Known to the rec€iving party at lhe time of disdosure
wilhout restrictions on ¡ts use or independently developed by the
rec€iv¡ng part, áñd lhere is adequale documenlation to
demonslrate eilher condition:

-- Used or disclosed with lhe prior written approval ol the
d¡sdos¡ng party; or

- Disclosed without rcsldcl¡on lo lhe rcceiving parly from a
source other lhan the disclosing party.

13.3 GlobalCommunlües and SUB-RECIPIENT each agree
to keep in c¡nfdenc€ and preventthe disclosure to any person(s)
outside lheir respect¡ve organ¡zalions or to any person(s) with¡n
their organizat¡ons not heving a need to know, all such
Confdential lnlormal¡on received íiom the other and to use such
Conlidential Informal¡on only ¡n connect¡on with their obl¡gal¡ons
under this Subgranti provided, however, that neilher party shall be
liable ior disclosing any Confidential Informátion puÉuant to a
statulory or regulatory provision or a court order provided,
however, lhat any disclosing party will use ¡ts best efforts to notit
lhe other party ol lhe obligátioñ lo make such d¡sclosurc iñ
advance of the disdosure so lhat lhe olher party will have a
rcasonable opportunity to ob¡ect lo such disclosure añd lo requesl
confidenlaal lreatment of the disclosed Confdential lnfomation,

ARfICLE XIV
hdemn¡ty

11.1 Each Party agrees to ¡ndemnify, defend and hold the
olher Parly and its d¡rectors, offcers and employees hamless
from and ageinsl any and all liabil¡ty, loss, and expeñse (includiñg
reasonable attomeys' Ges) or claims from ¡njury or damages
añsing out of or lesull¡ng frcñ, or thal are alleged lo añse out of
or result from, lhe acl¡ons, omissions by a Party or of any of its
offcers, agents, employees, with respecl to th¡s Subgrant. The
¡ndemnirying pañy shall, upon writlen demand by the indemnmed
party, assume and defend at lhe indemn¡rying party's sole cost
and €xpense, any and allsuch suils or defense ofcla¡ms.

ARTICLE XV
Intollectual Prop€rty

l5.l Rlghts In Dala. The Part¡es acknowledge and agree lhat all
work produced by SUB-RECIPIE?{T underlhis Subgrant, iñcludiñg,
but nol limiled lo data, materials, wril¡ngs, reports, oull¡nes, drafls,
any olher materials or deliverables, ¡n any medium (the "Work
Product") ¡s lhe sole end exclus¡ve property of Global Fund. This
paragraph does nol apply, however, to (a) any data already placed
in the publ¡c doma¡n, (b) SUB-RECIPIENT'B dala base technology
and/or melhodology, or (c) pre-existing intellectual property.

15.2 Right to Publilh: Acknowledgement and Dis€laimer: SUB-
RECIPIENT acknowledges Glob.l Commun¡6e3 compellang

"lnlomac¡ón coñlidencial" no incluye, sin eñbargo, la
infomacjón que:

- Sea de dominio público al momento de la divulgación o se
ponga posleriormenle a dispos¡ción del público en general sin
restdcciones por la parle divulgadoral

- Sea conoc¡da por la parte receptora al momento de la
divulgacaón sin restricciones de uso o sea desarollada en
forma independiente por la parte receplora, y no exista
documenlac¡ón suiciente para demostrar una u otra condicjónl

- Sea ulil¿ada o divulgada con la aprobación previa por
escrito de la pane divulgadoÉ; o

- Sea divulgada sin reslricciones a la pale receplora de una
fuente que no see la parle divulgadora.

13.3 GlobalCommunlü€yelSUA-RECEPTORac€ptan
mantener la conf¡denc¡alidad y evita¡ la divulgac¡ón a cualquier
percona (o perconás) fueÉ de sus orcanizaciones respeclivas
o a cualquier persona (o personas) denlro de sus
oeanizaciones que no lengen la necesidad de saber, dic¡a
Infomación Confidencial que se reobe de la otra parle, y usar
dicha lnformación Confidencial únicamenle en relación con sus
obligaciones confome a esta Subvención; s¡empre y cuando,
sin embargo, que ninguna de las partes sea responsable por la
divulgac¡ón de la Información Conlidencjal conforme a alguna
disposic¡ón legalo rsguláloriáo una oden delldbunal, siempre
y cuando, no obslanle, que la parle divulgadora ul¡lice lodos
sus esfuerzos para nol¡ficar a la otra parte de la obligación de
divulgar antes de la divulgación, para que la otra pad€l€nga la
oportunidád razonable de oponeÉe a dicha d¡vulgación y
sol¡citar la confidenc¡alidad de la lnlomación Confdencial
d¡vulgada.

ARTICULO XIV
lnd€mnlzaclón

14.1 Cada Parte acepla ¡ndemnizar, defender y liberar de
responsab¡l¡dad a la otra Parle y sus directores, funcionarjos y
empleadoscon respecto a cualquier responsab¡l¡dad, pérd¡da y
gaslo (¡ncluso los honorarios razonables de abogados) o
leclamos por lesión o daños que sudan o resulten, o
supueslamente sufjan o resulten, en acciones, omis¡ones por
una Pade o sus funcioñaños, egenles, ernpleados, con
respecto a esta Subvenoón. La parte exonerante, oEndo la
pane exonerada así lo solicite por escrilo, asum¡rá y defeñderá
dichosju¡cios o la defensa de los reclamos alexclusivo coslo y
cafgo de la parle exoneranle.

ARTÍCULO XV
Prooledad lnt6l6ctual

15.1 Derecho3 sobr€ los datos. Las Partes reconocen y
aceptan que todo l€bajo producido por el SUB-RECEPfOR
conforme a la presente Suwención. incluyendo, entre olros,
dalos, maleñales, escritos, informes, descÍipciones, boradores
y olros maleriales o productos finales, a través de cualquier
medio (el"Producto de Trabajo") es propiedad ún¡cáy exclusiva
del Fondo Mundial. No obstañte, este párafo no apl¡ca a (a)
los dalos que ya son de dominio público, (b) la tecnologla y/o
melodologla de base de datos del SUB-RECEPTOR, o (c) la
propidad inteleclual preexistente. \N(L ut (

15.2 Derecho a publicar Acuse de reobo y exención de
responsabilidad: El SUB-RECEPTOR €conoce el inleés de



¡ñteest in ensuring Prcgram coordinaüon, Prcgram bmnding and
Wotk Product qualily. As such. SUB-RECIPIENT agrees that ¡t witl
not publ¡sh, have published or otherw¡se publ¡cly share or
dissem¡nato Work Product exc¿pt es may be apprcved by clobal
Corirñuniüea, Global Commun¡ti€3 agreos lhat approval lo
publish, have pubiished or othefwise publ¡cly share or d¡ssem¡nale
Wbrk Producl will not be unreasonably withhe¡d. fh¡s paregraph
does not apply to \ /ork Product (a) to be dissem¡nated intema¡ty by
SUB"RECIPIENT; or (b) to b€ used by SUS-RECIPIENT for the
purposes of descñb¡ng corporste qualiñc€l¡oñs or €xperience.

Any publ¡city or adverlisement conceming this Subgrañt using
Global Communltle3 name, e¡ther singly or jo¡nfy with Su8-
RECIPIENT, w¡ll .equ¡re prior wlilteñ approval by the Presidént of
Global Commun¡ti€s. Requests for use of the ¡ame of clobal
Communities shall be addressed to the Chief of Partv.

All publications, videos or other ¡nformation/med¡a and sim¡tar
producls funded under this Subgrant and intended for general
Éade6hip or olher gene€l use shall be ma*ed ¡n accordance with
lhe gu¡delines and inslruct¡ons set by clobal Commun¡ü63.

ARTICLE XVI
Tteflick¡ng In PeBon3

16.1 SUB.RECIPIENT and its employees, labor recru¡t€rs,
brokers orotherag€nts, must nol engage ¡n:

l.Trafficking ¡n peEons (as defined ¡n the Protocol to Prevenl,
Suppress, and Punishframcking ¡n Persons, especially Wom€n añd
Ch¡ldren, supplementing the UN Convenl¡on ageiñst T€nsnat¡onal
O.gán¡zed Crime) during lhe peiod ofthis Subgrant;

2, Procurement of a commerc¡al sex act during lhe period of this
Subgrant;

3. Use of forced labor ¡n lhe pefomance of th¡s Subgrant;

4. Acts that directly support or advance tÉlfick¡ng in percons,
¡nclud¡ng the following acts:

i, Destroyiñg, concealing, confscating, or otheM¡se denyiñg an
employe€ access to lhal employee's ¡dentily or immigrat¡on

¡i. Fa¡ling to provide rctum t€nsportaüon or pay for letum
transportat¡on @sts to an employee frcm a country outside the
un¡ted Sbtes to the country from which the employé€ was recruited
upoñ thé end of employment if requested by the employee, uñless:

a) exerhpted from the requireñénl lo provide or pay for such retum
lrensporlation by Global Fund under lh¡s Subgrani; or

b) the employé€ is a victim of humañ treñicking seek¡ng victim
serv¡ces or legal redress ¡n the country of employment or a witness
¡n a human traffcking énforoement action;

Global ComÍruniüéa para asegur€r la coordinac¡ón del
ProgÉma, eldesarollo d6 marca delPrograma y la celidad del
Producto de Trabejo. Como tal, el SUB-RECEPÍOR acepla
que no publicará, ni daú peé publ¡c€ción, o comp¿rt¡é o
divu¡gaÉ públicamente el Produclo de Trebejo, excepto que
cuente @n la aprobac¡ón de Global Commun¡tg3. Global
Communitlea acueda que la eprobación para public€r, por
haber publicado o par¿r compartir o difundir públicamente el
P.odr/clo del Trabajo no seá denegado sin justiicácjón. Este
párrafo no se aplica par¿ el Producto de Trabájo (a) que el
SUB-RECEPTOR divulgará intemamente; o (b) que et SIJB.
RECEPTOR util¡zará para fnes de descdbir cal¡ficaciones o
exDeñénc¡a comoral¡ve.

Cualqu¡er publ¡cidad o aviso en relación con esla Subvenc¡ón
que utilace el nombre de Global Commun¡üas, ya sea de
manera iñdiv¡dual o junto con el SUB-RECEPTOR, requer¡rá
eprobacjón previa escrita de¡ Pres¡denle de Global
Comñun¡lies. Las solicatudes pará usar el nomb€ de Global
Communltlsa se deberá presentar al Representanle de Peís_

Todas las public€ciones video u otra informaciódmedio y
productos s¡milares que se fnancian confome a esla
Subvención y son para elpúblico en generalu olro usogéneral
deberán eslar ¡ndicadas de acuerdo con las gulas e
inslrucc¡onés establecidas por clobal Commun¡üo3,

ARTICULO XVI
Trata de Pe¡aonaa

16.1 El SUS-RECEPTOR y sus empleados, reclutadores
labolales, corredores u olrcs agentes no deben penic¡par en:

1. Le trata de personas (según se del¡ne en el Prctocolo para
Preven¡r, Reprimir y Sancionar la TÉte de Personas,
especialmenle Mujeres y N¡ños, que complementa la
Convencióñ de las Naciones Uñidas conlra la Deliñcuencie
O€enizada Transnacionál) durante el pedodo de esla
Subvención;

2. Adqu¡sición d6 un acto sexual comorcial durante e¡ perfodo
de esta Subvenciónl

3. Uso de mano de obra foeada en el desemDeño de esla
Subvenc¡óni

4, Actos que apoyañ o promueven d¡reclamenle la t€ta de
personas. lo qu€ iñcluye los s¡gu¡entes áclos:

i. Destruir, ocullar, conliscar o de oÍa mañe€ denegarte a un
empleado ecceso a su identidad o documentos de ¡nmigracióni

a¡. No proporcionar transporte d6 rcgleso n¡pagar los coslos de
transporle de regreso á un empleado de un país que no sea de
los Estados Unidos al pals en donde fue selecc¡onado cliendo
fnalice su empleo s¡ es que lo sol¡cila el empleado, a menos

a) esté exenlo del equ¡sito de proporcjonar o pagar dicho
transporte de regreso por Fondo Global en v¡tud d€ esta
Subvención;o

b) 6lempleado sea una vlct¡ma de trata de personas qu€ busca
servicios paÉ vlctimas o reparac¡ones legales en el pa¡s de
empleo, o sea un lesl¡go en una demanda de aplicación de lrala



ii¡. Soliciting a peÉon for the putpose of employmenl, or ofledng
employfienl, by means of ñáledally false or fráudulent prelenses,

reprcsentations, or plomises regarding that employment;

iv. Charging employees recruitment feest or

v. Providing or aranging housing lhat fails to meel the hosl couñlry
housing and safely standards.

16.2 Compliance Plan-

1- ll th¡s subaward exceed $500,000 in value, the SUa-REclPlENf
shall mainlain e compliance plañ during lhe performance of this
subáward lhel is appropriate-

(i) To the si¿e and complexity oflhis Subaward; and

(ii) To the nature and scope of the activities to be perfomed for
Global Communlü63, ¡nclud¡ng the number of staff e¡pecled lo be

employed and lhe risk lhetlhis subaward or loweFtaer subawards or
subcontracts will involve services or supplies susceplible to
lrañicking iñ p€rsons.

2. Minimum requiremenls. The compliance plen must indude, at a
m¡nimum, lhe followin9:

(i) An awareness program to infom SUB-RECIPIENT employees
aboul the U.S. Govemments policy proh¡biling trañicking- related
act¡vilies deBcribed ¡n 39.1 of th¡s Article, lhe acliviti€s proh¡bited, and
the actions thet w¡ll be laken agaiñstlhe employee forviolat¡ons.

(ii) A process for employees to leporl, wilhout fear of relaliatioñ,
ecliv¡ty inconsistent wilh the pol¡cy prohibit¡ng lraffck¡ng iñ p€rcons,

including a means to make available lo all employees lhe hotliñe
phone numberofthe GlobalHuman Trafficking Hotline at 1-8¿14-888'
FREE and its emailaddress at help@t¡efree.org.

(ii¡) A recruitment and wage plan that only permits the use ol
rccruitmenl compan¡es with trained employees, prohibits cherging
recruitmeñt lees lo lhe employee, and ensures thai wages meet
appl¡cable hosl-country legel rcqu¡rements or explains any variance

(¡v) A housing plan, if the SUB-REGIPIENT intends lo prov¡de or
arange housing, thal ensures that the housing meets host-country
housing and salety standads,

(v) Procedures to prevent agents, subrec¡pienls and subcontractors
al any lier and at any dollar value from engaging in lraff¡ck¡ng in
persons (¡ncluding ectivaties an 39.1 of this Artide) and to úonilor,
detect, and teÍn¡nate any agents, lower-lier subawards and
subcontracts, or lowgr-l¡er subreopient or subcontraclor employees
that hav€ engaged in such aclivil¡es.

3- Posting.

¡ii. Peticionar a una persona con fines de eñpleo, u ofrecer un
emDleo, mediánte prelextos. decla€ciones o promesas

materialmente falsos o fraudulenlos relaoonados con dicho
empleo;

iv. Cobra es a los empleados cargos por selecc¡ón de personal;

v. Brjndar o hac€r areglos de vivienda que no cur¡pla con los
estándares deviv¡ende y seguridad delpal6 anlitdón.

16.2 Plan de cumpl¡miento.

1. Si esta subadjudicación excede los t500,00O de valor, el
SUB-RECEPTOR deberá mantener un plan de cumplimiento
apropiado durañte el desempeño de la subadjudicaoón -

(¡) Poreltamaño y complejidad d€l sUB-RECEPTOR; y

(ji) Por la naturaleza y alcance de las acl¡vidades que se
Éalizarán para Global Commun¡ties, incluso la cantidad de
personal qu€ se espera eñplear y el rlesgo de que esta
subadjudicación o subreceptores de nivel inlerior o
subcontralos ¡nvolucren servicios o suminisiros suscepl¡bles e
la trata de personas,

2. Requisitos mfnimos. El plán de cumplimiento debe incluir,
como mln¡mo, lo siguienle:

(i) lJn programa de concientización pera informar a los
empleados delSUB-RECEPTOR sobre la polilica del Gob¡emo
delos EE.lJU. qu€ prohlbe actividades €lacionadascon le trala
de pe6onas que se describe en el punto 39,'l de este Art¡culo,
las actividades prohibidas y las acc¡ones que se lomarán en
conlra de los emDleados en caso de violaciones

(¡¡) Un procedimiento par¿r que los eñpleados informen, sin
miedo a rcpresalias, actividades que no sean consistentes con
la polític€ que prohlbe la trata de personas, incluso un medao
para ponera disposición de lodos los empleados elnúmerode
teléfono de la LInea Direcla de Tralá de Personas de Globál 1-

84+888-FREE y su d¡rccción de coreo eleclónico
help@befree.org.

(i¡i) Un plan de selección de personaly salario que solo permita

el uso de compañfas de contrateción de empleados
cáoac¡tados, prohlba cobrar tarifas de reclutamiento al
empleado y gaÉntice que los salados cumplán con los
requis¡tos legales aplicables del pafs ant¡tiÓn o expl¡que

(iv) Un plan de viv¡enda, si el SUS-RECEPfOR tiene la
¡nlención de brindaro coord¡narv¡vienda, que garant¡cen que la
vivienda cumpla con los estándares de seguridad yvivienda del
pals anfrtrión.

(v) Proc€dimientos para evitar que los agentss, sl.¡brcceplores
y subcontral¡stes en cualquigr nivel y a cualquier valor en
dólares se involucren en la lrala de personas (incluso

act¡vidades en 39.1 de este Articulo) y para monitorear,
deleclar y finalizar cualquier agente, subadjud¡cación o
subcontrato de nivelinfedor, o empleados do los subreceptores
o subcontratislas de nivel iñfedor que se hayan iñvolucrado en
dichas actividádes.

3. Publiceción.



(i) Th€ SUB.RECIPIENT shall posl the rolevani contenls of lhé
compliance plan. no later lhan th6 in¡tiation of SUB-RECIPIENT
perfomance, al lhe workplace (unless lhe work is to be pelomed
in thé f€ld or not iñ a fixed location) and on the slJE-REclPlENf's
Web s¡le (if one ¡s maintained). lf posting at the workplace or on üe
Web s¡te ¡s impract¡cable, the SUB-RECIPIENT shall provide the
relevant conlenls of lhe compl¡ance plan to each worker ¡n writing.

(ii) The SUA-RECIPIENT shall provide lhe conpliance plan to
Global Communlüoa uoon reouesl.

4. Certifcat¡on. Annually añer receiv¡ng an award, the SUB-
RECIPIENT shall subm¡t a certifcation to the Global Commun¡t¡es
lhat:

(i) lt hás implernenled a complianc€ plañ lo prevent añy prohib¡ted
acl¡vit¡es identifed at paragraph (b) of this clause and to mon¡tor,
detect, and teminate any agent, lower-lier sub@cipient or
subconlract or lowér{ier subrccipient or subcontrac{or employee
engag¡ng ¡n prohibiled act¡vilies; and

(¡i)After having conducled due drligence, either-

(A) To the best of the SUB-RECIPIENT'S knowledge and beliei
ne¡ther il nor añy of ils agenls, lower-lier subrec¡pienls or
subconlractors, or lheir agents is engaged iñ any such activities;or

(B) lf abúses relal¡ng to any ofthe prohib¡ted activities ident¡fred ¡n
39.1 of th¡s Artide have been found, lhe Subrecipienl or loweFlier
subrcc¡pients or sribconfactor has laken lhe appropñale remed¡al
and referral actions.

16.3 Lower-lier Subewards ánd Conlrects,

1 . The SUB-RECIPIE T shall iñclude the subslance of th¡s clause.
includ¡ng thas Artide 16.3, ¡n all lower-lier subawards snd contracts.
The requiremeñts in 16.2 of th¡s Article 16 apply only to any porlion
of lhe lower-tier subawárds end contÉcts that-

(A) ls for suppl¡es, other than commerc¡ally available off-lhé-shelf
¡tems, ecqui€d oulside the Uniied Slates, or serv¡ces to be
oelormed oulsidelh€ Un¡ted Slates: and

(B) Hes an estimaled veluethat exceeds $500,000.

2. lf any lower-lier subrec¡pient or conlractor is requked by lhis
clause to submit a ceftilicálion, the slJE-REclPlENf shall requ¡re
submission prior lo lhe award ofthe lowerlier ewárd ánd añnually
thereafrer. The certifcalion shall cover the items in 39.2.4 of lh¡s

16.4 ln thé event ofa violal¡on of section 16.1 of this orovis¡on.
Global Commun¡üoa ¡s authodzed to terminate th¡s Subgrant,
without penally, and is also aulhodzed lo pu6ue any other remed¡al
act¡ona authorzed as slaled in section 17(X(c) of lhe Nat¡onal
Defense Aulhorüation Acl for F¡sc¿l Year 201 3 (Pub. L. 1 I 2-239,
enacted January 2, 2013).

(D El SUB-RECEpTOR deberá publicar los conlen¡dos
relevanlos del plan de cumplimiento, a más tardar al in¡cio del
desempeño del SUB-RECEPTOR, en el lugar de trabajo (a
monos qu€ el lrabajo se rcal¡ce en el cámpo o en un lugar no
fúo) yen elsitio web delSUB-RECEPTOR (si lo hubier€). Sino
es pos¡ble la publicación en ellugarde traba¡o o en elsilio web,
el SUB-RECEPfOR debeÉ proporcionár los contenidos
rolevantes del plan de cumpl¡mienlo a cáda trabajador por

(iD El SUB-RECEPfOR deberá proporcioner el plan d€
cumplimiento a Global Commun¡ti€3 cuando asi lo sol¡ole.

4. Cert¡ficación. Anualmente después d€ rcc¡bir une
adjudicáción, el SUB-RECEPTOR deberá presentar una
cert¡fc€ción a Global Communities que indique que:

(i) Ha implemeñledo un plan de cumplimiento pár¿r pravenir
elgune de las activ¡dades prch¡b¡das qúe se identiticen en el
páraafo (b) de esla cláusula, y para monilorear, deleclar y
final¡2er cuálquier agente. subreceptor o stibcontlato de n¡vel
infedor o emoleado del subreceolor o subcoñtretisla de nivel
inferior que se involucre en ecl¡v¡dades proh¡bidas;y

(¡¡) Después de realiar la diligencia debida:

(A) EISUB-RECEPTOR, a buen conocimiento y enlendim¡ento,
coñfima que, ni el Subrcceptor ni sus egentes o subrcceptores
o subconlralistas de n¡vel ¡nferior, o sus agenles, están
involucJados en d¡chas aclavidadesi o

lB) Si se déscubren abusos en relación con las activ¡dades
prohib¡das que se identifcan en 39.1 de €sle Art¡culo, el
Subreceotor o los subÉceDtores o subcontratistas de nivel
¡nferior debeéñ tomar las áccjonés coreclivas y
recoméndec¡ones más aoroD¡adas,

16.3 Subadjudicácionesycont€tos.

1. El SUB-RECEPTOR deberá iñclu¡r el conlenido de esta
cláusula. ¡ncluso el Aaticulo 16-3. eñ todas las
subadjudicac¡ones y contratos de nivel infedor. Los requ¡silos
en 16.2 de este Artlculo l6aplican solo a cualquier parte de las
subadjudicac¡ones y contratos de n¡vel infedor que:

(A) Sea para suministros, que no sean articulos disponibles
comerciálmente en elmercado, adqu¡ddosfuera de los Estados
lJnidos, o setuicios que se prestarán fuera de los Estados
Unidosl v

(B) Tenga un valoreslimado superior a $50O,0O0.

2. S¡ un subreceptor o contratista de nivel infeñor requ¡ere
presenlar una certifcaoón en virtud a €sla clá¡sula, el SU8-
RECEPTOR podrá requerir su presentación pÉv¡a a la
adjudicación de nivel ¡nferior y, poslerioínente, cada año. La
ced¡ficeción deberá cubrir los ounlos en 39.2.4 de esteAlfculo,

16.4 En caso de una v¡olación del áDartado 16.1 de esta
disposición, Global Communltle3 está autor¡zada a el¡nguir
esla Subvenc¡ón, sin sancióñ, y lambién está autorizada a
perseguir cualqu¡er otlá acción corecl¡va autorizada segúfr. se
eslablece en el art¡culo 1704(c) de la Ley de Autoúació#üoé
Defensa Necioñal para el Ejercicio 20'13 (Pub. L. 11
promulgada el 2 de enero de 2013).



ARTICLE XVII
Language of th|3 Agre€ment

lf a conf¡ct añses between the English and Spanish versions of this
Fund¡ng Agreement and all applicáble docur¡entation, then the
legally binding version will t¡e the English verspr.

ARTIGULO XVII
L6ngu.je de e3L Subvenclón

S¡surge un conllicto enlre las versiones en inglés yespañolde
esle acuerdo de fiñenciec¡ón y tode la documentación que hac€
parte de este acuedo, eñlonces la versión jufd¡cámente
v¡nculante será la vers¡ón en ¡nglés,

Awerded on B€half of Global Comnunltl€3 , Adludlcado
ReDrolentaclón de Global Communlüe3

S¡gnalur€/Flfma

Presidenl & CEO

Túügo / ElS999_!.i

F¡rma / Signature:

ldenlidad / ld€ntifrcation No.

Representante Legal

f6tlso I !!¡tsglga

Firma / S¡gnature:

ldentidad / ldentifrcation No.

Oct 31, 2019


